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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LITOUWEN
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN

VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET
INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGI],

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LITOUWEN

WENSENDE con Overeenkomst t¢ sluiten tot het vermijdcn van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen, zijn bet volgende
overeengekomen:
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H[OOFDSTUK I. - WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

ARTIKEL I

.Personen op wie de Overeenkomast van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overecnkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkonen die, ongeacht de wijze
van befing, worden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staat, van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alit belastingen die worden gehtven
naar het gehele inkomen of naar bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen
belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overcenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Litouwen:

(i) de belasting naar de winst van rechtspersonen (juridiniu asmenu pelno mokestis);

(ii) de belasting naar het inkomen van natuurlijke personen (fiziniu asmenu pajamu
mokestis);

(hiema te noemen "de Litouwse belasting");

b) in Belgie :

(i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbeassing;

(iii) de rechlspersonenbelasting;

(iv) de blasting van niet-inwoners;

(v) de aanvullende irisisbijdrage;

met inbegrip van de voorheftfingen, de opcentiemen op die belastingen et
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting;

(hierna te noemen "Belgische belasting").
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4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen
die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkonistsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK II, - BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking "Litouwen", de Republiek Litouwen en, in aardrijkskundig
verband gebruikt, omvat zij het territorium van de Republiek Litouwen en elk ander
gebied grenzend aan de territoriale zee van de Republiek Litouwen waarover, krachtens
de welgeving van de Republiek Litouwen en in overeenstemrnming met het internationale
recht, de reehten van Litauwen kunnen worden uitgeoefend met betrekking tot de
zeebodem en de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen daarvan;

b) betekent de uitdrukking "Belgie" het Koninkrijk BeIgie; in aardrijkskundig verband
gebruikt, omvat zij het territorium van het Koninkrijk Belgie, daarin inbegrepen de
territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover, in
overeenstemming met het internationale recht het Koninkrijk Belgie, soevereine rechten
of zijn rechtsmacht uitoefent;

c) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Litouwen of Belgie, al naar het zinsverband vereist;

d) omvat de. uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, cen vennootschap en elke
andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen "ondememing van een overeenkomstsluitende Staat" en
"ondememing van de andere overeenkaomstsluitende Staat" onderscheidenlijk ecen
onderneming gedreven door cen inwoner van een ovtreenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk vervoer door een schip of
luchtvaartuig dat door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat wordt
geexploiteerd, behalve indien het schip of luchtvaartuig slechts tussen in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt geexploiteerd;

h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":
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(i) in Litouwen, de Minister van Financitn ofzijn bevoegde vertegenwoordiger;

(ii) in Belgia, de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegenwoordiger

i) betekent de uitdrukking "onderdan" :

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezit;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging die zijn of baar
rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
overeenkomstsluitende Staat van kracht is;

(iii) in Litouwen, een priv6-(particuliere) ondememing.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst op enig ogenblik door een overeenkomstsluitende
Staat, heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke daarin niet omsehreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking op dat ogenblik heeft volgens de wetgeving van die Staat
met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is; elke betekenis
onder de toepasselijke belastingwetgeving van die Stant heefi voorrang op de betekenis welke
die uitdrukking heeft onder de andere wetten van die Staat.

ARTIKEL 4

Inwoner

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding,
plaats van oprichting of enige andere soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat
eveneens de Staat zelf, de staatkundige onderdelen en plaatselijke gemeenschappen daarvan.
Die uitdnikking onvat echter niet personen die in die Staat alleen terzake van inkomsten uit
in die Staat gelegen bronnen ann belasting zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
.persoonlijke en economische betrekkingen bet nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeR, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij
gewoonlijk verblijft;
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c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

3. Indien een andere dan cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1
inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, zullen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten trachten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming te
regelen. Voor het verkrijgen van voordelen waarin de Overeenkomst voorzit wordt die
persoon, bij ontstentenis van zulke overeenstemming, geacht geen inwoner te zijn van een van
de overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 5

Vaste inaichting

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inriehting" een
vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de wecrkzaamheden van een ondememing geheel
of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste itnrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plants waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) cen kantoor;
d) een fabriek;
e) cen werkplaats, en
f) cen mijn, een olie- of gasbron, cen steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.

3. De plants van uitvoering van een bouwwerk, van constructie-, assemblage- of
installatiewerkzaamheden of daarmee verband houdende werkzaamheden van
toezichthoudende of adviserende aard, is slechts dan een vaste inrichting indien de duur van
dat bouwwerk of die werkzaamheden negen maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit arlikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen;

b) ean voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) cen voorraad van ann de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere ondememing;
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d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen,

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

en vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat
het geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien eon persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van
toepassing is- voor een ondememing werkzaarn is en in cen overeenkomstsluitende Staat een
machtiging bezit om namens de ondememing overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar
gewoontijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden
welke deze persoon voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaameden van die persoon
beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermeld¢ werkzaamheden die, indien zij met behulp
van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot
een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge do bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomststuitende Staat te
bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op
voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Wanneer
de werkzaamheden van zodanige vertegenwoordiger uitsluitend of nagenoeg uitsluitend voor
rekening van die ondememing worden uitgeoefend en indien de voorwaarden tussen de
vertegenwoordiger en de ondememing afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke personen, wordt die vertegenwoordiger evenwel niet
geacht eon onafhankelijk vertegenwoordiger te zijn in de zin van deze paragraaf.
In dat geval zijn de bepalingen van paragraaf 5 van toepassing.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van eon overeenkomstsluitende
Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met
behulp van eon vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 6n van beide
vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK il. - BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

I. lnkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen onrocrende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijvcn daaronder begrepen) mogon in die andere Staat worden belast.
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2. Do uitdrukking "onroerende goederen" heeft do betekenis die daaraan word! toegekend door
het recht van de overeenkomsisluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen.
De bepalingen van dezo Overeenkomst die verband houden met onroerende goederen zijn
eveneens van toepassing op hot inkomen uit goederen die bij de onroerende goederen
behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen
van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen, rechten op veranderlijkc of vaste vergoedingen terzake van de
exploitatie, of hot recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
bodemrijkdommen on elke optic of gelijksoortig recht voor bet verkrijgen van ort'oerende
goederen. Schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen uir de
rechistreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. Indien do eigendom van aandelen of andere rnaatschappelijke rechten in een vennootschap de
eigenaar van die aandelen of maatschappelijke rechten, recht geeft op he! genot van
onroerende goederen die aan de vennootschap toebehoren, mag het inkromen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van dat recht op genot, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de onroerende goederen zijn gelegen.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 3 en 4 zijn ook van toepassing op inkomsten uit
onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen
gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.

ARTIKEL 7

Ondernemingswinst

Winst van een onderneming van eon overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomsisluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behuip van een aldaar gevestigde vaste inichting. Indien de ondememing aldus
haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden belast,
maar slechts in zoverre als zij aan die vaste ianrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitendc Suaat haar b.drijf itilocfnlt
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat
aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen
indien zij een onaihankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of saortgelijke omstandigheden en die geheel
onafhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van cen vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar do vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders, maar dat omvat niet de kosten die overeenkomstig de wetgeving van die Stast niet in
aftrek kunnen worden toegelaten door een ondememing van die Staat.
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4. Voor zover het in ceon overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan eon vaste inrichting
toe te rekenen winst te bepalen op basis van een vcrdeling van de totale winst van de
ondememing over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat
niet do te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode
van verdeling moot echter zodanig zijn dat hot resultaat in overeenstemming is met de in dit
artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan cen vaste inrichting toegerekcnd enkel op grand van aankoop door die
vaste inrichting van goederen voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe to
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en
genoegzame reden bestaat am hiervan af to wijken.

7. Indien in de winst inkonistenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van doze Overeenkomst warden behandeld, warden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bopalingen van dit artikel.

ARTIKEL 8

Zeevaart en luchlvaart

Winst van een onderoeming van eon overeenkomstsluitende Staat uit de exploitatie van
schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts in die Staat belastbaar.

2. Do bepalingen van paragraaf I zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming
in en pool, ¢en gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bcdrijfslichaam.

ARTIKEL 9

Affhankelijke ondememingen

Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
declncemt aan de leiding van, aan het toczicht op, dan wel in hot kapitaal van eon
ondorneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel in het kapitaal van eon ondomeming van en
overeenkomstsluitende Staat en van een ondememing van do andere overeen-
komstsluitnde Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondememingen in hun
handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen, voorwaarde, warden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden warden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondememingen, mag winst die i6n van de ondernemningen zonder doze voorwaarden zou
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hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in
de winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. [ndien ten overeenkomstsluitende Staat in de winst van en onderneming van die Staat winst
opneemt -en dienovereenkomstig belast- terzake waarvan een onderneming van de andere
overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst
bestaat uit winst die de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien
tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat
op passende wijze het bedrag san belasting dat aldaat over die winst is geheven. Bij deze
herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en,
indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg
met elkaar.

ARTIKEL 10

Dividenden

I. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Stast san een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkornstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden cen inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn
dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapital van de
vennootschap die de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onvertet de belastingheffing van de vennootschap terzake van de winst
waanlit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten ult aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkamsten uit andere
rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende
vennootschap inwvoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit.aandelen in de belastingheffing
worden betrokken.

4. De bepaiingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in do
andere overeenkomstsluitende Slaat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zlfstandig beroep door middel van ten aldaar gevestigde vaste basis
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uitoefent en het aandelenbezic uit hoofde waarvan de dividenden warden betsald met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkornstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op dividenden die door de vennootschap warden betaald, behalve voor zover
die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden warden betaald wezenlijk is verbonden met
cen in die andere Staat gelegen vaste inichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een beasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of
inkomsten die uit die andere Stast aikomstig zijn.

ARTIKEL 11

Interest

I. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluiten de Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat warden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij aikomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat warden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2:

a) is interest afkomstig uit en overeenkomstsluitende Staat, waarvan de uiteindelijk
gerechtigde de Regering van de andere overeenkomstsluitende Staat is, staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan daaronder begrepen, de Centrale
Bank van die Staat of enige andere financidle instelling waarvan het kapitaal volledig in
het bezit is van die Regering, of interest betaald uit hoofde van een lening die is
gewaarborgd of verzekerd door die Regering, onderdeel of gemeenschap of een
openbare instelling die handelt in het kader van het bevorderen van de uitvoer en
waarover de bevoegde autoriteiten van de beide overeenkomstsluitende Staten in
onderling overleg overeensternming hebben bereikt, vrijgesteld van belasting in de
eerstbedoelde Staat;

b) is interest afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van belasting in die
Stant indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest een onderneming is van de andere
overeenkomstsluitende Staat en de interest is betaald uit hoofde van een schuld terzake
van de verkoop op krediet door een onderneming van die andere Staat, van koopwaar of
industridle, commercidle of wetenschappelijke uitrusting aan een ondememing van de
eerstbedoelde Staat, behalve indien het een verkoop of schuld betreft tussen verwante
personen.
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4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, at dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet
aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10 als dividenden wordt
behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest alkomstig is, ten nijverheids- of
handelsbednjf met behuip van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van ten aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde
waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkornstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat ten vaste inrichting of cen vaste basis heeft waarvoor de schuld,
terzake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt van die
vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar
de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn
de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving
van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van
deze Overeenkomst.

ARTIKEL 12

Royalty's

Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan con inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de royalty's betaald voor het gebruik van nijverheids-
of handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting;
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b) 10 percent van het bnitobedrag van de royalty's in alle andere gevallen.

3. De uitdrukking "royalty's., zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een
werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
en films of banden voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze of voor het
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of handelsuitrusting of
wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's aikonrstig zijn, een nijverheids- of
handelsbedrijfmet behulp van een aldaar gevestigde vasle inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of bet goed uit hoofde
waarvan de royalty's vetschuldigd zijn met die vaste inriehting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar een inwoner is van die Staat* Indien evenwel de schuldenaar.van de royalty's,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de
verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. ndien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en cen derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het
gebruik, het recht of de inliehtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekornen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is bet daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van
de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

Voordelen die en inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen waarop de bepalingen van artikel 6 van toepassing
zijn en die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat
worden belast.
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2. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van aandelen in een vennootschap, waarvan de bezittingen geheel of
hoofdzakelijk bestaan uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende
goederen waarop de bepalingen van artikel 6 van toepassing zijn, mogep in die andere Staat
worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haft, of van roerende
goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van
een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of tezamen met de gehele ondememing) of van die vaste basis, mogen
in die andere Staat worden balast.

4. Voordelen die een ondememing vn een overeenkomstsluitende Slaat verkrijgt uit de
vervreemding van schepen of luchivaartuigen die door die onderneming in intemationaal
verkeer worden geaxploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen
of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts in die Staat belastbaar.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die verneld in de
paragrafen 1, 2, 3 en 4 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

ARTIKEL 14

Zelfstandige beroepen

Inkomsten verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of terzake van andere
werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in
de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld
over cen vaste basis beschikt. Indien hij over zulk en vaste basis beschikt, mogen de
inkomsten in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast, maar slechts in zoverre
als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend. Indien can persoon die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Stant in de andere overeenkomstsluitende Slaat verblijft
gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk van twaalf opeenvolgcnde
maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastingjaar, een totaal van 183 dagen
te boven gaan, wordt hij geacht over een vaste basis te beschikken in de andere Staat voor dat
balastingiaar of deze -jaren, en bet inkomen dat wordt verkregen van zijn werkzaamheden
waarvan hierboven sprake die worden verricht in die andere Staat, wordt aan die vaste basis
toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in bet bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.
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ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19, zijn lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat terzake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de terzake daarvan verkregen beloningen in
die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door een inwoner
van cen overeenkomnstsluitende Staat terzake van eon in de andere overeenkomststuitende
Staat uitgooefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens
enig tijdperk van twaalf opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt lijdens bet
betrokken belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3 Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen
terzake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat
door een onderneming van een overeenkonstsluitende Staat in internationaal verkeer wordt
gedxploiteerd, in die Staat worden belast.

ARTIKEL 16

Tanti~mes

I. Tanti mnes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Slaat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of
van toezicht of van cen gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Beloningen die de betrokkenen in een andere hoedanigheid verkrijgen, mogen evenwel, naar
het geval, worden belast overeenkomstig de bepalingen van artikel 14 of 15.
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ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die ten inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in
de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals
toncelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sport-
beoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als
zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelfmaar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7,
14 en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de
artiest of de spornbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing op inkomsien verkregen uit
werkzaamheden die artiesten of sportbeoefenaars in een overeenkomstsluitende Staat
verriehten indien het bezoek aan die Staat geheel of hoofdzakelijk wordt gefinancierd uit de
openbare middelen van in of beide overeenkonstsluitende Staten, stastkundige onderdelen
of plaatselijke gemeenschappen daarvan. In dat geval zijn de inkomsten slechts belastbaar in
de overeenkomsisluitende Staat waarvan de artiest of sportbeoefenaar inwoner is.

ARTIKEL 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen betaad aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat terzake
van een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van
de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat
belastbaar. Die bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen. die betaald
worden in bet kader van een algemeen stelsel dat door ten overeenkomstsluitende Staat is
georganiseerd ter bevordering van het maatschappelijk welzijn.

ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

a) Lonen, salanissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
door ten overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, terzake van diensten bewezen aan
die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.
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b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden
bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat
is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven
gemepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon terzake van diensten bewezen
aan die Staat of nan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomststuitende Staat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen en pensioenen betaald terzake van diensten bewezen in het kader van
een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefenid door een overeenkomstsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

ARTIKEL 20

Studenten

Bedragen die eea student of cen in opleiding zijnde persoon of een stagiair die inwoner is, of
onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was van de andere
overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde
Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding. zijn in die Staat niet
belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen alkomstig zijn uit bronnen buiten die Scaat.

ARTIKEL 21

Werkzaamheden buitengaats

. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 4 tot 20 van deze Overecnkomst zijn de
bepalingen van dit artikel van toepassing.

2. Voor de toepassing van dit artikel betekent de uitdrukking "werkzaamheden buitengaats"
iedere werkzaamheid die in cen overeenkomstslui tende Staat buitengaats wordt verricht in
verband met de exploratie of exploitatie van de in die Staat gelegen zeebodem en de
ondergrond daarvan en hun natuurlijke nijkdommen.
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3. Een persoon die inwoner is van cen overeenkomsisluitende Staat en die in de andere
overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt, onder voorbehoud
van paragraaf 4, geacht in die andere Staat cen bedrijf uit te oefenen door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting ofvaste basis.

4. Do bepalingen van paragraaf 3 zijn niet van toepassing indien de werkzaamheden buitengaats
warden vericht gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig rijdperk van twaalf
opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt tijdens bet betrokken belastingjaar een total
van 30 dagen niet te boven gaan. Voor de berekening van de hierboven genoemde grens van
30 dagen:

a) warden, indien een persoon die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, en verbonden
is met cen andere persoon die daar in wezen soortgelijke werkzaamheden buitengaats
verricht, de werkzaamheden van beide personen voor de berekening samengeteld,
behalve in zoverre als deze werkzaamheden op hetzelfde ogenblik warden verricht;

b) wordt een persoon geacht verbonden te zijn met een andere persbon indien hij
onmiddellijk of middellijk deetneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in
bet kapitaal van de andere persoon of indien con derde persoon of derde personen
onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in
het kapitaal van zowel de cerstbedoelde als de laatstbedoelde persoon.

5. Winst verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat uit het vervoer van
voorraden of personeel naar een plaats of tussen plaatsen in een overeenkomstsluitende Staat
waar werkzaamheden buitengaats warden verricht, of uit de exploitatie van sleepboten en
andere vaartuigen waarvan bij die werkzaamheden gebruik wordt gemaakt, is slechts
belastbaar in de eerstbedoelde Staat.

6. Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staal tcrzake van een dienstbetrekking in verband met werkzaamheden
buitengaats in de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat warden
belast, in zoverre als de diensten in de andeie overeenkomstsluitende Staat buitengaats
warden verricht. Deze beloningen zijn evenwel sleehts in de eerstbedoelde Stat belastbaar
indien de dienstbetrekkihg wordt verricht voor een werkgever die geen inwoner is van de
andere Staat en gedurende een tijdvak of djdvakken die tijdens enig tijdperk van twaalf
opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastingjaar ecn totaal
van 30 dagen niet te boven gaan.

7. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van :

a) exploratie- of exploitatierechten; of

b) goederen gelegen in de andere overeenkomstsluitende Staat die gebruikt warden in
verband met de werkzaamheden buitengaats welke in die andere Staat warden verricht;
of
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c) aandelen waarvan de waarde of her grootste dee) van de waarde onmiddellijk of
middelijk wordt vekxregen uit deze rechten of deze goederen of uit deze rechten en
deze goederen tezamen;

mogen in die andere Staat worden belast.

in deze paragraaf betekent de uitdrukking "exploratie- of exploitatierechten" rechten op
eigendommen die worden voortgebracht bij werkzaamheden buitengaats die in de andere
overeenkomstshuitende Stat worden verrich, of op belangen in of op de voordelen uit deze
eigendommen.

ARTIKEL 22

Aadere inkomsten

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van cen
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

2. Dc bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als ornschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de'verkrijger van die
inkornsten, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de andere
ovcreenkomstsluitende Staat cen nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het recht of bet goed dat de inkom.ten optevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn dc bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, mogen bestanddelen van het
inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande
artikelen van deze Overeenkornst worden behandeld en die uit de andere
overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, ook in die andere Staat worden belast.

HOOFDSTUK IV, WiJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMIEDEN

ATIKEL 23

Vermijding van dubbele belasting

I. In Litouwen wordt dubbelf belasting op de volgende wijze vermeden:

Indien een inwoner van Litouwen inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkonst in Belgid mogen worden betast, verleent Litouwen, tenzij cen gunstigere
behandeling is voorzien in de interne wetgeving, cen vermindering op de belasting naar bet
inkomen van die inwoner tot cen bedrag dat gelijk is aan de daarop in Belgid betaalde
belasting.
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Deze vermindering mag echter niet dat deel van de inkomstenbelasting in Litouwen
overschrijden dat, berekend v6dr bet verlenen van de vermindering, overeenstemt met het
inkomen dat in Belgie mag worden belast.

2. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgib inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van
deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artike)
11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Litouwen zijn belast, stelt
Belgia deze inkomsten vrij van belasting, maar om het bedrag van de beasting op bet
overige inkomen van die inwoner te berekenen, mag Belgi het belastingtarief toepassen
dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgisehe wetgeving betreffende de
verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien cen inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2. en niet van Belgische
belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die belastbaar is
ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven Litouwse belasting in
mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is
van Belgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Litouwen, worden in
Belgid vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de
grenzen die in de Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door een inwoner van Belgid in cen in
Litouwen gelegen vaste - inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
onderneming in Belgid volgens de Beigische wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in
Belgie niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Litouwen door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

.iQOFDSTUK V.- BIJZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een overeenkomsisluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende
Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke
omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden
onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 1 is deze bepaling ook van
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toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomststuitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, warden noch in de ene noch
in de andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verpliehtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende
Staw onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of
kunnen warden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
overeenkomstsluitende Stant in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondemnemingen van die andere' Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus warden uitgelegd dat zij
een overeenkomsisluitende Slant verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende
Staal bij de belastingheffing de persoonlijke aflrekken, tegemoetkomingen en verminderingen
uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij an zijn eigen inwoners
verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12,
paragraaf 6, van toepassing zijn, warden interest, royaltys en andere uitgaven die door een
ondememing van een overeenkomstsluitende Staat aan een idwoner van de andere
overeenkomstsluitende Stant warden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die
ondememing op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht. alsof-2ij ann een inwoner van
de eerstbedoelde Stawt zouden zijn betaald.

S. Ondememingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel often dele,
onmiddellijk of middellijk. in het bezit is van, of wordt beheerst door, Un of meer inwoners
van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet ami enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichlingen waaraan
andere, soortgelijke ondernemingen van de cers/bedoelde Staat zijn of kunnen worden
onderworpen.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing
op belastingen van elke soort en benaming.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Stant of
van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zuilen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeensternming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij, onvenninderd de rechtsmiddelen wanrin hel interne recht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen ann de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij
inwoner is, of indien zijn geval onder arikel 24, paragraaf 1, ressorteert, san die van de
overeenkomstsluitende Slaat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moot warden
voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een belastinghefftng ten gevolge heeft die
niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor bet eerst te zijner
kennis is gebracht.
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2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet
zelf in staat is tot cen bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkornstsluitende
Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de
termijnen waarin het interne recht van de overeenkomstsluitende Staat voorziet.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfetpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in ondedinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijo en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de- andere Staat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -veminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechistreeks met
elkander in verbinding stelen teneinde een overeenstemming als bedoeld in de voorgaande
paragrafen te beroiken.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit
die nodig zijn om uitvoeting te geven ann de bepalingen van dezo Overeenkomst of aan die
van de natianale wetgeving van de overeenkorastsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die
belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
berkt door artike| 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkrogen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichfingen die onder de nationale
wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter keanis gebracht van personen of
autoriteiten (daaroader begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging terzake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op do betastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen
slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens
openbare rechtsziltingen of in rechtorlijke beslissingen.

2. In geen gevat mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nernen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normalo gang van de administratieve werkzaamheden van die of van do andere overeen-
komstsluitende Staat;
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c) inlichtingen te verstrekken die cen handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel intichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.

ARTIKEL 27

Invorderingsbijstand

De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkander hulp en bijstand voor de invordering van
de belastingen die verschuldigd zijn door een belastingplichtige in zoverre als bet bedrag
daarvan definitief werd vastgesteld overeenkomstig de wetgeving van de
overoenkomstsluitende Staat die bet verzoekschrift tot bijstand indient.

2. Ingeval eon overeenkomstshuitende Stat en verzoek tot bijstand indient vor de invordering
van belastingen door de andere overoonkomstsluitonde Staat, worden deze belastingen door
die andere Staat ingevorderd overeenkomstig de wetgeving die op de invordering van zijn
eigen belastingen van toepassing is en alsof de belastingen die aldus worden ingevorderd zijn
eigen belastingen zijn; zodanige beastingvorderingen genicten geen eakel voorrecht in de
andere overeenkomstsluitende Staat.

3. Elk verzoek tot invordering door een overeenkomstsluitende Staat dient vergezeld to gaan van
cen attest dat overeenkomstig de wetgeving van die Staat is vereist ter bepaling dat de
belastingen die zijn verschuldigd door de belastingplichtige definitief werden vastgosteld.

4. Indien de belastingvordering van een overeenkomstsluitonde Staat niet definitief werd
vastgesteld omwille van het feilt dat de belastingvordering vatbaar is vor beroep, mag die
Staat, om zijn ontvangsten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere
overecnkomstsluitende Staat verzocken vor zijn rekening de voorlopige conservatoire
maatrcgelen te treffen waarover de andere Staat beschikt overeenkomstig de wctgoving van
die andere Staal. Indien dat vetzoek wordt aanvaard door de andero Staat, troll die andere
Staat die voorlopige conservatoire rnaatregelen alsof de belastingschuld aan de eerstbedoelde
Staat de eigen belastingen betrof van die andere Staat.

5. Een verzoekschrift overeenkomstig de paragrafen 3 en 4 wordt slechts door een
overeonkomstsluitende Staat ingediend in zoverre de belastingplichtigo die de belastingen is
verschuldigd, in die Staat geen voldoende vermogen tot zijn beschikking heefl vor de
invordering van de belastingschuld.

6. De overeenkomstsluitende Staat die de belasting invordert overeenkomstig de bepalingen van
dit artikel, maakt onmiddeolijk het aldus ingevorderde bedrag. verminderd met, indien gepast,
het bedrag van de buitengewone kosten vermold in subparagraaf 7, b), over aan de
overeenkonistsluitende Staat ten behoeve waarvan de belasting word ingevorderd.

7. Tenzij de bevoegde autoriteiten van de ovoreenkomstsluitende Staten anders overeenkomen,
is or overeengekomen dat:

a) de gewone kosten die door eon overeenkomstsluitende Staat bij het verlenen van
biistand worden gemaakt, door die Staat gedragen worden;
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b) de buitengewone kosten die door een overeenkomstsluitende Staa bij het verlenen van
biistand worden gemaakt, door de andere Staat gedragen worden en door die andere
Staat betaald worden, ongeacht het bedrag dat ten behoeve van die andere Slaat werd
ingevorderd.

Zodra een overeenkomstsluitende Staat verwacht dat buitengewone kosten kunnen worden
gemaakt, licht hij de andere overeenkomstsluitende Staat daarover in en deelt hij het
geraamde bedrag van deze kosten mee.

8. De uitdrukking "belastingen" betekent in dit artikel de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is en omvat alle interest en boetes die ermee verband houden.

9. De bepalingen van artikel 26, paragraaf I betreffende de geheimhouding en het gebruik van
de inlichtingen die werden uitgewisseld, zijn mede van toepassing op elke inlichting die
ingevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende
Staat wordt gebracht.

ARTIKEL 28

Leden van Diplomatieke Zendingen en van Consulaire Posten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van een diplomnatieke zending of van een consulaire post ontlenen aan de algemene regelen
van bet volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

ARTIKEL 29

Beperking van de voordelen

Een persoon die inwoner is van ecn overeenkomstsluitende Staat en inkornsten uit de andere
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt, is niet gerechtigd tot de vermindering of de vrijstclling van
belasting waarin deze Overeenkornst voorziet indien bet belangrijkste doel of 66n van de
belangrijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij het creeren of het overdragen van
dat bcsfariddeel van het inkomen, erin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van deze
Overeenkomst.

Voor de toepassing van dit artikel, is de geeigende bevoegde autoriteit of zijn de gedigende
bevoegde autoriteiten gerechtigd orn, naast andere factoren, bet bedrag en de aard van het inkomen,
de omstandigheden waarin het inkomen is verkregen, de werkelijke bedoeling van de partijen die
aan de transactie deelnemen, en de identiteit en de woonplaats van de personen die in rechte of in
feite, onmiddellijk of middellijk, de uiteindelijk gerechtigde zijn van bet inkomen of toezicht
houden op de personen die inwoner(s) zijn van de overeenkomstsluitende Staat (Staten) en die bij
de betaling of de verknjging van dat inkomen betrokken zijn, in overweging te nemen.
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HOOFDSTUK VI. - SLOTSEPALINGEN

ARTIKEL 30

Inwerkingtreding

I. De Regeringen van de overeenkomstsluitende Staten zutlen elkaar mededelen dat aan alle
grondwettelijke voorschriflen met betrelding tot de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
is voldaan.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop de laatste van de in paragraaf I
vermelde mededelingen is gedaan en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden in beide
overeenkomstsluitende Staten:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn verkregen op of na
I januari van het katenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van ieder belastingjaar dat aanvangt
op of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedt.

ARTIKEL 31

Bedindiging

Deze Overeenkomst blijfi van kracht totdat zij door cen overeenkomstsluitende Staat is opgezegd.
Elke overeenkomstsluitende Staat kan de Overeenkonst langs diplomatieke weg opzeggen door ten
minste zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar van de betindiging schriftelijk kennis te
geven. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn in de beide
overcenkomstsluitende Staten:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkornsten die zijn verkregen op of na 1
januari van het kalenderjaar dat orniddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is
gedaan;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van ieder belastingjaar dat aanvangt
op of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waatin de
kennisgeving is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de andergetekenden, daartoe
Overeenkomst hebben ondertekend.

behoorlijk gevolmachtigd, deze

VOOR DE REGEING VAN BE
REPUBLIK LITOUWEN:

A, .4uAcs

GEDAANintweevoudte e)-,. ,op .26 nooJeme. , indeLitouwse,
de Nederlandse, de Franse en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van verschi) in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR BE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGM:

ftlt.,rLR Uvr P 3UtL(ttOt0,L=
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering van de Republick Litouwen en de
Regering van het Koninkrijk Belgid tot hot vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen
van bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen zijn de ondergetekenden de
volgende bepalingen overeengekomen die een integrercnd deel van de Overeenkornst vormen.

1. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 3

Er is overeengekomen dat de tweede zin van paragraaf 3 niet aldus mag worden uitgelegd dat
deze een overeenkomstsluitende Staat verbiedt dubbele belasting te vermijden
overeenkomstig artikel 23 terzake van personen bedoeld in artikel 4, paragraaf 3.

2. Met betrekking tot artikel 6, paragraaf 2

Er is overeengekomen dat de uitdrukking "veranderlijke of vaste vergoedingen terzake van de
exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
bodemrijkdommen" eveneens vargoedingen omvat die betrekking hebben op de productie van
deze rijkdommen.

3. Met betrekking tot artikel 6, paragraaf3 en artikel 13, paragraaf I

Er is overeengekomen dat elk inkomen en elke winst uit de vervreemding van onroerende
goederen mogen worden betast in de overeenkomstsluitende Staat waarin de onroerende
goederen zijn gelegen.

4. Met betrekking tot artikel 7, paragrafen I en 2

Indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andero
overeenkomstsluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, wordt de winst van die vaste inrichting niet
bepaald op basis van bet totale door de ondornening ontvangen bedrag, maar slechts op basis
van de vergooding die kan toegerekend worden an de werkelijke werkzaamheid van de vaste
inrichting voor deze verkopen of dat bedrijf.

Winst verkregen uit de verkoop van goederen of koopwaar van dezelfde of soortgelijke aard
als die welke met behuip van die vaste inrichting worden verkocht, of uit andere
handelsverrichtingen van dezelfde of soortgelijke aard als die welke met behulp van die vaste
inrichting worden uitgevoerd, mag echter worden beschouwd als zijnde toe te rekenen aan die
vaste inrichting indien het bewezen is dat de verkoop of de verrichtingen dusdanig werden
georganiseerd met als doel belasting It vermijden in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd.
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5. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 3

De uitdrukking "dividenden", omvat eveneens inkamsten - zelfs indien zij warden toegekend
in de vorm van interest - die valgens de wetgeving van de Staat waarvan de vennootschap-
schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkamsten uit aandelen warden behandeld.

6. Met betrekking-tot artikel 12

Indien Litouwen, in een Overeenkomst tot bet verrnijden van dubbele belasting gesloten
tussen Litauwen en een derde Staat die op de datum van ondertekening van deze
Overeenkomst lid is van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling
(OESO), na die datum zou overeenkomen am rechten of goederen niet op te nemen in de
definitie vermeld in paragraaf 3, of royalty's die voartkomen uit Litouwen vrij te stellen van
de Litouwse belasting op royalty's, of bet belastingtarief viorzien in paragraaf 2 te
verminderen, is deze definitie, deze vrijstelling of dat lager tarief automatisch van toepassing
alsof zij respectievelijk in paragraaf 3 of in paragraaf 2 werd bepaald..

7. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf 3

Er is overeengekomen dat de uitdrukking "iniichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap" dient te warden uitgetegd overeenkomstig de Commentaar
op artikel 12, paragraaf 2 van het OESO-modelverdrag terzake van belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen.

8. Met betrekking tot artikel 13, paragraaf 2

Voor de toepassing van paragraaf 2, is er overeengekomen dat de voordelen uit de
vervreemding van aandelen slechts in een overeenkanstsluitende Staat belastbaar zijn tot de
waarde die deze aandelen onmiddeltijk of middellijk uit in die Staat gelegen onroerende
goederen hebben verkregen.

9. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 2

Er is overeengekomen dat beloningen die een inwoner van ten overeenkamstsluitende Staat
verkrijgt terzake van zijn persoonlijke werkzaamheid als een vennoot in een vennootschap,
niet zijnde. cen vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de bepalingen van artikel 15, mogen warden
belast alsof het ging om beloningen die een werknemer terzake van een dienstbetrekking
verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.
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10. Met betrekking tot artikel 21, paragraaf 7

Er is overeengekomen dat voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt uit de vervreemding van aandelen zoals bedoeld in paragraaf 7, c), in de andere
overeenkomstsluitende Staat mogen worden belast tot de waarde die deze aandelen
onmiddellijk of middellijk uit de rechten of de goederen zoals venmeld in paragraaf 7, c),
hebben verkregen.

TEN BLUJKE WAARVAN de ondergetekenden, dautoe behoortijk gevolmachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 'Ax S. ,op 2( r ere 1 "999,in de Litouwse,
de Nederlandse, de Franse en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van verschil in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIR:

E, 1 .R i iE

t: ., r" -re ivs L. 6 Wx'C) 6 2h M E PJ

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK LITOUWEN:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Lithuania,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows

Chapter I - Scope of the Convention

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Lithuania:

(i) the tax on profits of legal persons (juridiniu asmenu pelno mokestis);

(ii) the tax on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu mokestis);

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax");

b) in the case of Belgium:

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter II. - Definitions

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any other area adja-
cent to the territorial sea of the Republic of Lithuania within which under the laws of the
Republic of Lithuania and in accordance with international law, the rights of Lithuania may
be exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Belgium means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense, it
means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Lithuania or
Belgium, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Lithuania, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws

in force in a Contracting State;

(iii) in the case of Lithuania, a private (personal) enterprise.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
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the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term also includes that State itself, its political subdivisions and local
authorities. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, such person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for the
purposes of enjoying benefits under the Convention.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment " includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place
of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, where the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and where the con-
ditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made be-
tween independent persons, such agent shall not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph. In such case the provisions of paragraph 5
shall apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter III- Taxation of Income

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The provisions of this
Convention relating to immovable property shall apply also to income from property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property, rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources, and any op-
tion or similar right to acquire immovable property. Ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, but this does not include any
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expenses which under the law of that State would not be allowed to be deducted by an en-
terprise of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
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charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
die provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State, derived and beneficially owned by the Gov-
ernment of the other Contracting State, including political subdivisions and local authori-
ties thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned by that
Government, or interest paid in respect of a loan guaranteed or insured by that Government,
subdivision or authority or a public institution acting within the framework of the promo-
tion of the export and which is agreed upon by the mutual agreement of the competent au-
thorities of both Contracting States, shall be exempt from tax in the first-mentioned State;

b) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if the
beneficial owner of the interest is an enterprise of the other Contracting State, and the in-
terest is paid with respect to an indebtedness arising as a consequence of the sale on credit
by an enterprise of that other State of any merchandise, or industrial, commercial or scien-
tific equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or in-
debtedness is between related persons.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purposes of this
Article penalty charges for late payment or interest treated as dividends for the purposes of
Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
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part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of industrial, com-
mercial or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property to which the provisions of Article 6 apply and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in a
company the assets of which consist wholly or principally of immovable property to which
the provisions of Article 6 apply and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any period of twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other
State for such fiscal year or years and the income that is derived from his activities referred
to above that are performed in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
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be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any period of twelve consecutive months commencing or ending in
the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

1. Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, remuneration received by the persons concerned in any other capacity
may be taxed, as the case may be, in accordance with the provisions of Article 14 or Article
15.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or
political subdivisions or local authorities thereof. In such case, the income shall be taxable
only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.



Volume 2222, 1-39519

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State for social welfare purposes.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if

the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.



Volume 2222, 1-39519

Article 21. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles
4 to 20 of this Convention.

2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means any activity car-
ried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of
the sea bed and sub-soil and their natural resources situated therein.

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days within any period of
twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year concerned. For the pur-
pose of computing the above-mentioned limit of 30 days:

a) where a person which is a resident of a Contracting State carrying on offshore activ-
ities in the other Contracting State is associated with another person carrying on substan-
tially similar offshore activities there, the duration of activities of both persons shall be
taken into account together, except to the extent that those activities are carried on at the

same time;

b) a person shall be regarded as associated with another person if one participates di-

rectly or indirectly in the management, contracting or capital of the other or if a third person
or third persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of
both the first-mentioned person and the second-mentioned person.

5. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of sup-
plies or personnel to a location, or between locations, where offshore activities are being
carried on in the other Contracting State, or from the operation of tugboats and other vessels
auxiliary to such activities, shall be taxable only in the first-mentioned State.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,
be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-
mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident of
the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days within
any period of twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year con-
cerned.

7. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting State which is used in connection with the
offshore activities carried on in that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together;
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may be taxed in that other State.
In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to

be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Chapter IV. - Methods for Elimination of Double Taxation

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows:

where a resident of Lithuania derives income which, in accordance with this Conven-
tion, may be taxed in Belgium, unless a more favourable treatment is provided in its domes-
tic law, Lithuania shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid thereon in Belgium.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax in Lithuania, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which is taxed in Lithuania in accor-
dance with the provisions of this Convention, other than those of paragraph 2 of Article 10,
of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium shall
exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-
come had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to sub-paragraph c) hereinafter, interest tax-
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able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 6 of Article 12, the Lithuanian tax levied on that income shall be al-
lowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Lithuania, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Lithuania, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Lithuania by reason of compensation for the said losses.

Chapter V. - Special Provisions

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to resident of the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
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nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
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Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) ta supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in Recovery

1. The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the collection
of the taxes owed by a taxpayer to the extent that the amount thereof has been finally de-
termined according to the laws of the Contracting State making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting State for the collection of taxes by the other
Contracting State, such taxes shall be collected by that other State in accordance with the
laws applicable to the collection of its own taxes and as if the taxes to be so collected were
its own taxes; such tax claims, however, shall not have any priority in the other Contracting
State.

3. Any request for collection by a Contracting State shall be accompanied by such cer-
tificate as is required by the laws of that State to establish that the taxes owed by the tax-
payer have been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State has not been finally determined by reason
of it being subject to appeal or other proceedings, that State may, in order to protect its rev-
enues, request the other Contracting State to take such interim measures for conservancy
on its behalf as are available to the other State under the laws of that other State. If such
request is accepted by the other State, such interim measures shall be taken by that other
State as if the taxes owed to the first-mentioned State were the own taxes of that other State.

5. A request under paragraphs 3 or 4 shall only be made by a Contracting State to the
extent that sufficient property of the taxpayer owing the taxes is not available in that State
for recovery of the taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is recovered in accordance with the provisions
of this Article shall forthwith remit to the Contracting State on behalf of which the tax was
collected the amount so recovered minus, where appropriate, the amount of extraordinary
costs referred to in sub-paragraph 7 b).

7. It is understood that unless otherwise agreed by the competent authorities of both
Contracting States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall be bome
by that State;
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b) extraordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall be
borne by the other State and shall be payable regardless of the amount collected on its be-
half by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates that extraordinary costs may be incurred, it
shall so advise the other Contracting State and indicate the estimated amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the taxes to which the Convention applies and
includes any interest and penalties relating thereto.

9. The provisions of paragraph 1 of Article 26 concerning secrecy and use of the infor-
mation exchanged shall also apply to any information which, by virtue of this Article, is
supplied to the competent authority of a Contracting State.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Limitation of Benefits

A person that is a resident of a Contracting State and derives income from the other
Contracting State shall not be entitled to relief from taxation otherwise provided for in this
Convention if it was the main purpose or one of the main purposes of any person concerned
with the creation or assignment of such item of income to take advantage of the provisions
of this Convention.

In making a determination under this Article, the appropriate competent authority or
authorities shall be entitled to consider, among other factors, the amount and nature of the
income, circumstances in which the income was derived, the real intention of the parties to
the transaction, and the identity and residence of the persons who in law or in fact, directly
or indirectly, control or beneficially own (i) the income or (ii) the persons who are resi-
dent(s) of the Contracting State(s) and who are concerned with the payment or receipt of
such income.

Chapter VI. - Final Provisions

Article 30. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;
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b) in respect of other taxes charged on income of any fiscal year beginning on or after

the first day of January in the calendar year next following the year in which the Convention
enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either

Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

b) in respect of other taxes charged on income of any fiscal year beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following the year in which the notice has
been given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Brussels this 26 day of November 1998, in the Dutch, French,
Lithuanian and English languages, all four texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

E. DERYCKE
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Lithuania:

A. SAUDARGAS

Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of the Republic of Lithuania for the avoidance of double tax-
ation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned
have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the Con-
vention.

Ad Article 4, paragraph 3

1. It is understood that the second sentence of paragraph 3 shall not be interpreted as
prohibiting a Contracting State to eliminate double taxation in accordance with Article 23
in respect of persons mentioned in paragraph 3 of Article 4.

2. Ad Article 6, paragraph 2

It is understood that the term "variable or fixed payments as consideration for the
working of or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources" also
includes payments relating to the production from such resources.

3. Ad Article 6, paragraph 3, and Article 13, paragraph I

It is understood that all income and gains from the alienation of immovable property
may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situated.

4. Ad Article 7, paragraphs I and 2

Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount received by the enterprise but only on the basis of the remuneration which is attrib-
utable to the actual activity of the permanent establishment for such sales or business.

However, profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or similar
kind as those sold, or from other business activities of the same or similar nature as those
effected through that permanent establishment may be considered attributable to that per-
manent establishment if it is proved that the sale or activities were structured in a manner
intended to avoid taxation in the State where the permanent establishment is situated.

5. Ad Article 10, paragraph 3

The term "dividends" also includes income - even paid in the form of interest - which
is treated as income from shares by the laws of the State of which the paying company is a
resident.

6. Ad Article 12

If in any Convention for the avoidance of double taxation concluded by Lithuania with
a third State being a member of the Organisation for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this Convention, Lithuania after that date would
agree to exclude any kind of rights or property from the definition contained in paragraph
3 or exempt royalties arising in Lithuania from Lithuanian tax on royalties or to limit the
rates of tax provided in paragraph 2, such definition or exemption or lower rate shall auto-
matically apply as if it had been specified in paragraph 3 or paragraph 2 respectively.
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7. Ad Article 12, paragraph 3

It is understood that the term "information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience" is to be interpreted according to the Commentary on paragraph 2 of Article
12 of the OECD Model Tax Convention on Income and on Capital.

8. Ad Article 13, paragraph 2

For the purposes of paragraph 2, it is understood that gains from the alienation of
shares shall be taxable in a Contracting State only to the extent of the value of such shares
derived directly or indirectly from immovable property situated in that State.

9. Ad Article 15, paragraph 2

It is understood that remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of his personal activity as a partner of a company, other than a company with share
capital, which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with
the provisions of Article 15, as if such remuneration were remuneration derived by an em-
ployee in respect of an employment and as if references to "the employer" were references
to the company.

10. Ad Article 21, paragraph 7

It is understood that gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of shares referred to in paragraph 7 c) may be taxed in the other Contracting State to
the extent of the value of such shares derived directly or indirectly from the rights or prop-
erty as mentioned in paragraph 7 c).

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

Done in duplicate at Brussels this 26 day of November 1998, in the Dutch, French,
Lithuanian and English languages, all four texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

E. DERYCKE
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Lithuania:

A. SAUDARGAS
Minister of Foreign Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE TENDANT A EVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie,
D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-

nir I'6vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Chapitre I. - Champ D'application de la Convention

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~es

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui conceme la Lituanie:

(i) l'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales (juridiniu asmenu pelno mokes-
tis);

(ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mokestis),

(ci-apr~s d~nomm6s 'Timp6t lituanien ");

b) en ce qui conceme la Belgique :

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des socits;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;

(v) la contribution compl~mentaire de crise;
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y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques, (ci-apr~s d~nomm~s 'Tim-
p6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts

actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se
communiquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales re-
spectives.

Chapitre II.- D~finitions

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) le terme "Lituanie" d6signe la R~publique de Lituanie et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g~ographique, il d6signe le territoire de la R6publique de Lituanie ainsi que
toute zone adjacente A la mer territoriale de la R~publique de Lituanie A l'int(rieur de
laquelle peuvent tre exerc~s, en vertu de la 16gislation de la R~publique de Lituanie et con-
form6ment au droit international, les droits de la Lituanie aff6rents au lit de la mer et au
sous-sol marin ainsi qu'A leurs ressources naturelles ;

b) le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ& dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction;

c) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Lituanie ou la Belgique;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "soci6t&" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid&r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de I'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre Etat contractant;

g) lexpression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un aironef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a6ronef n'est exploit& qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

h) 'expression "autorit6 comp6tente" d6signe :

(i) en ce qui concerne la Lituanie, le Ministre des Finances ou son reprisentant au-
toris6;

(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6;
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i) le terme "national" d~signe :

(i) toute personne physique qui poss de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute conform&-
ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

(iii) en ce qui concerne la Lituanie, une entreprise priv~e (unipersonnelle).

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, saufsi le contexte exige une interpretation
diffrente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit
fiscal de cet Etat pr~valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet
Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son lieu
de constitution ou de tout autre critre de nature analogue. L'expression s'applique aussi A
cet Etat lui- mme, A ses subdivisions politiques et A, ses collectivit~s locales.

Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties At
l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la manibre suivante :

a) cette personne est consid&r~e comme un resident seulement de l'Etat oii elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est considre comme un resident seulement de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et &conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas &re deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident seulement de l'Etat o& elle sjourne de faron habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un r6sident
seulement de lEtat dont elle possde la nationalit6;

d) si cette personne possbde la nationalit& des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit~s comp6tentes des
Etats contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord. A d6faut d'un
tel accord, ladite personne nest consid6r6e comme un r6sident d'aucun des Etats contrac-
tants aux fins de b6n6ficier des avantages pr6vus par ]a Convention.
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Article 5. Etablissement stable

I. Au sens de ]a pr~sente Convention, lexpression "6tablissement stable" d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm&diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "&tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou une activit& de surveillance ou de
conseil s'y exerqant, ne constitue un 6tablissement stable que si ce chantier ou cette activit6
a une dur6e sup6rieure A neuf mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, on considre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
discs ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installa-
tion fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract&e pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit& Toutefois, lorsque
les activit~s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, et lorsque les conditions convenues entre l'agent et l'entreprise
different de celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, cet agent
n'est pas considr6 comme un agent ind~pendant au sens du present paragraphe. Dans ce
cas, les dispositions du paragraphe 5 sont applicables.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mrme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre III. - Imposition des Revenus

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant ofi les biens consid~r~s sont situs. Les dispositions de la pr~sente Convention rel-
atives aux biens immobiliers s'appliquent aussi aux revenus des accessoires, du cheptel
mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, des droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, de l'usufruit des biens immo-
biliers, des droits A des paiernents variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession
de l'exploitation de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles, et de toute
option ou droit analogue permettant d'acqu6rir des biens immobiliers. Les navires, bateaux
et a&onefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales dans une socit6 donne au
propri~taire de ces actions ou parts sociales un droit dejouissance sur des biens immobiliers
appartenant A la societ&, les revenus provenant de l'exploitation ou de lajouissance directes
I de la location ou de laffermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation de ce droit
de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oi ces biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobil-
iers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, d moins que lentreprise n'exerce son activit& dans lautre Etat contractant par I'm-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si lentreprise exerce son activit6
d'une telle fagon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais
uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un tablisse-
ment stable qui y est situ&, il est impute, dans chaque Etat contractant, d cet tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et agissant en toute ind~pendance.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oA est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs, mais A l'exclusion des d~penses qui, en
vertu de la legislation de cet Etat, ne pourraient pas tre admises en d6duction dans le chef
d'une entreprise dudit Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b&n~fices imputables
A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~nffices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&che cet Etat contrac-
tant de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m6thode de
repartition adopt~e doit cependant etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux princ-
ipes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la maime mathode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de procader autrement.

7. Lorsque les banafices comprennent des 6laments de revenu traitas saparament
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affectaes par les dispositions du prasent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les banafices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'a&ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux banafices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de I'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fic-
es qui, sans ces conditions, auraient 6t& r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat -
et impose en consequence- des b6n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a W impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient W r~alis~s par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri& du montant de l'imp6t qui y a
W per~u sur ces b~n~fices.

Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
pr~sente Convention et, si c'est ncessaire, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants
se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont ]a so-
cit qui paie les dividendes est un resident, et selon la lgislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de Tautre Etat contractant, limp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une so-
ci~t6 qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les div-
idendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas limposition de la sociWt au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d6signe les revenus prov-
enant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la l~gislation de rEtat dont la
socit distributrice est un resident.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la socit6, saufdans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s a un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6f la participation g~n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou d une base fixe situ&s dans cet autre
Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6 s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils provi-
ennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rets est un
r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du
montant brut des intr&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) les int6r&ts provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire effectifest le
Gouvernement de I'autre Etat contractant, y compris ses subdivisions politiques et ses col-
lectivit~s locales, la Banque Centrale ou toute institution financi~re dont le capital est en-
ti~rement d6tenu par ce Gouvernement, de mame que les int6rats payas en raison d'un pr~t
garanti ou assur6 par ce Gouvernement, cette subdivision ou collectivit& ou une institution
publique agissant dans le cadre de la promotion des exportations et agr66e d'un commun
accord par les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants, sont exempt6s d'imp6t
dans le premier Etat;

b) les intfrats provenant d'un Etat contractant sont exemptas d'imp6t dans cet Etat
si le b6naficiaire effectif de ces intrts est une entreprise de lautre Etat contractant, et si
les intarts sont pay6s en raison d'une dette r6sultant de la vente A cradit par une entreprise
de cet autre Etat de marchandises, ou d'un 6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique A une entreprise du premier Etat, sauf lorsque la vente ou ia dette est contract6e entre
personnes li~es.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le prasent article d6signe les revenus des cr6anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Cependant, ce ter-
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me ne comprend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni
les int~r~ts trait~s comme des dividendes en vertu de Particle 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des int~rfts, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'o6 proviennent les int~rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~nratrice des int&rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les intr~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'iI soit ou
non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intrts a 6t& contract~e
et qui supporte la charge de ces int~rets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat
o6 l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oh elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des redevances payees pour l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ& dans le present article d~signe les r~mun&rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr~es pour la radio ou la t~l~vision, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage d'un &quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bn~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
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d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n&rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement

stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a
6t& conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es

comme provenant de l'Etat o6i l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les

dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

I. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-

biliers auxquels s'appliquent les dispositions de l'article 6, et qui sont situ~s dans 'autre
Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions d'une

socit dont les actifs consistent exclusivement ou principalement en biens immobiliers
auxquels s'appliquent les dispositions de l'article 6, et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet ktablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou

a~ronefs exploit~s en trafic international par cette entreprise, ou de biens mobiliers affect~s
A lexploitation de ces navires ou aronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'alination de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un

resident.

316
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Article 14. Professions ind~pendantes

I. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant
tire d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont impos-
ables que dans cet Etat, A moins que ce resident ne dispose de fa~on habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base
fixe, les revenus sont imposables dans lautre Etat contractant mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe. A cet effet, lorsqu'une personne physique
qui est un resident d'un Etat contractant sjoume dans l'autre Etat contractant pendant une
p6riode ou des priodes exc~dant au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois
conscutifs commenqant ou se terminant durant l'ann~e fiscale consid~r~e, cette personne
est consid~r~e comme disposant de fa~on habituelle dans cet autre Etat d'une base fixe pour
cette annie fiscale ou ces ann~es fiscales et les revenus tir~s des activit6s vis6es ci-dessus
qui sont exerc~es dans cet autre Etat sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
it~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dependantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que I'emploi ne soit exerc& dans
lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc, les r~munrations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n~ficiaire sjoume dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois cons&cutifs commenqant
ou se terminant durant l'anne fiscale consid~r~e, et

b) les r~munrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6munrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r~mun~rations
reques au titre d'un emploi salari& exerc& A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en traf-
ic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes,jetons de presence et autres r~mun~rations similaires qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
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veillance ou d'un organe analogue d'une socit6 qui est un resident de Pautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les r6mun6rations que les intress~s reqoivent en une autre qualit6 sont
imposables, suivant le cas, conformment aux dispositions de larticle 14 ou de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thEdtre, de cin6ma, de la radio ou de la t~l~vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A rartiste ou au sportif lui-meme mais
d une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6 les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus qu'un ar-
tiste du spectacle ou un sportif tire d'activit~s exerc~es dans un Etat contractant, si le sjour
dans cet Etat est financ6 exclusivement ou principalement au moyen de fonds publics d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants ou de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont l'artiste du spectacle ou le sportif est un r6sident.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun~rations similaires, pay6es d un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, payees en ex&
cution de la 16gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette
disposition s'applique aussi aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un regime
g~n~ral organis6 par un Etat contractant en vue d'assurer le bien-tre social.

Article 19 Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r6munrations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mundrations similaires ne sont im-
posables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la
personne physique est un resident de cet Etat qui

(i) possbde la nationalit& de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
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2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par prlkvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et
qui sjoume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ&es en dehors de cet Etat.

Article 21. Activitis en mer

i. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions des ar-
ticles 4 A 20 de la pr~sente Convention.

2. Aux fins du present article, l'expression "activit~s en mer" d~signe toute activit6
exerce en mer dans un Etat contractant et qui a trait A l'exploration ou A l'exploitation du
lit de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situ6s dans cet Etat.

3. Une personne qui est un resident d'un Etat contractant et qui exerce des activit~s
en mer dans lautre Etat contractant est consid~r~e, sous reserve du paragraphe 4, comme
exerqant une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par l'interm~diaire
d'un tablissement stable ou d'une base fixe y situ6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas lorsque les activit~s en mer
sont exerc~es durant une p~riode ou des priodes n'exc~dant pas au total 30 jours durant
toute p~riode de douze mois conscutifs commenqant ou se terminant durant l'ann~e fiscale
consid~r~e.

Pour calculer la limite de 30jours dont question ci-dessus

a) lorsqu'une personne qui est un resident d'un Etat contractant et qui exerce des ac-
tivits en mer dans lautre Etat contractant est associe A une autre personne qui exerce des
activit~s en mer de mme nature dans cet autre Etat, la duroe des activit~s des deux per-
sonnes est cumulke, sauf dans la mesure o6i ces activit~s sont exerc~es en mme temps;

b) une personne est consid~r~e comme associ~e A une autre personne si l'une d'elles
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital de l'autre
ou si une tierce personne ou des tierces personnes participent directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital de la premiere et de la seconde personne.
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5. Les b~n~fices qu'un resident d'un Etat contractant tire du transport de fournitures
ou de personnel vers un lieu, ou entre des lieux, oh des activit~s en mer sont exerc6es dans
l'autre Etat contractant, ou de l'exploitation de remorqueurs et autres batiments qui est ac-
cessoire A de telles activit~s, ne sont imposables que dans le premier Etat.

6. Les salaires, traitements et autres r~mun&rations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'activit~s en mer dans
lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, dans la mesure o6 l'emploi est
exerc6 en mer dans ledit autre Etat. Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que
dans le premier Etat si l'emploi est exerc6 pour le compte d'un employeur qui nest pas un
resident de l'autre Etat et durant une p6riode ou des p6riodes n'exc~dant pas au total 30
jours au cours de toute p&riode de douze mois cons~cutifs commenqant ou se terminant du-
rant l'ann~e fiscale consid~r~e.

7. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation

a) de droits d'exploration ou d'exploitation; ou

b) de biens situ~s dans rautre Etat contractant et utilis~s dans le cadre des activit~s
en mer exerc~es dans cet autre Etat; ou

c) d'actions dont la valeur, ou la plus grande partie de la valeur, provient directement
ou indirectement de tels droits ou de tels biens ou de tels droits et biens; sont imposables
dans cet autre Etat.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression "droits d'exploration ou d'exploitation" d6-
signe les droits portant sur les actifs produits par des activit~s en mer exerc~es dans lautre
Etat contractant ainsi que les droits ouvrant un intr& dans de tels actifs et les droits pr6-
voyant un avantage resultant de ces actifs.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis Al Particle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activite industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un &tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind(pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applica-
bles.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les 616ments du revenu d'un
resident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la
pr~sente Convention et qui proviennent de lautre Etat contractant sont aussi imposables
dans cet autre Etat.
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Chapitre IV.- Mthodes Pour Eliminer la Double Imposition

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne la Lituanie, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante : lorsqu'un resident de la Lituanie re oit des revenus qui, conform~ment A la pr6sente
Convention, sont imposables en Belgique, la Lituanie, A moins que son droit interne ne
pr~voie un r~gime plus favorable, accorde, sur l'imp6t qu'elle perroit sur les revenus de ce
resident, une deduction d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay en Belgique sur ces
revenus.

Toutefois, cette deduction ne peut exc~der la fraction de l'imp6t lituanien sur le reve-
nu, calculM avant deduction, correspondant aux revenus imposables en Belgique.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de ]a Belgique reqoit des revenus qui sont imposes en Lituanie
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, A l'exception de celles des arti-
cles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique ex-
empte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le
reste du revenu de ce resident, appliquer le mme taux que si les revenus en question
n'avaient pas W exempt~s.

b) Sous reserve des dispositions de la i6gislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 6l-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis d l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conformment A l'article 10, paragraphe 2, et non
exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr&s, en int~r~ts imposables conform~ment A l'ar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform~ment A larticle 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t lituanien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
ferent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une socit qui est un r~si-
dent de la Belgique reqoit d'une socit qui est un resident de la Lituanie sont exempt~s de
l'imp6t des soci~t~s en Belgique, dans les conditions et limites pr~vues par la l6gislation
beige.

d) Lorsque, conform~ment A la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ& en Lituanie ont
t6 effectivement d~duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-

gique, l'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~ri-
odes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure ooi ces b~n~fices
ont aussi W exempt~s d'imp6t en Lituanie en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.
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Chapitre V. - Dispositions Spciales

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant d
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
]a m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de lEtat concern&

qui se trouvent dans la mfme situation, notamment au regard de la r6sidence.

3. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a

dans rautre Etat contractant n'est pas tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mrme activit6. La prbsente
disposition ne peut etre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
r6sidents de Pautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, paragraphe 1, de Particle 11, para-
graphe 7 ou de l'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et

autres d~penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W payes a un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-

forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A I'autorit& comptente de I'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relve de Particle 24, paragraphe, A celle
de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois
ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.
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2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de I'autre Etat contractant, en vue d'&viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les
dMlais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou lapplication de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives ncessaires i l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b~n&
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes precedents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants &changent les renseignements
ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la l6gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A ia Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par larticle 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la mrme mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites
concemant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprtes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient ftre obtenus sur la base de sa 1g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent i se prater mutuellement assistance aux fins de
recouvrer les imp6ts dus par un contribuable, dans la mesure o6t le montant de ceux-ci a W
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6tabli de mani&re definitive conform6ment A la lkgislation de l'Etat contractant qui introduit
la demande d'assistance.

2. Lorsqu'un Etat contractant introduit une demande en vue du recouvrement d'im-
p6ts par lautre Etat contractant, cet autre Etat recouvre lesdits imp6ts conformment A la
l6gislation applicable au recouvrement de ses propres imp6ts et comme si les imp6ts faisant
l'objet de la demande 6taient ses propres imp6ts; ces cr~ances fiscales nejouissent toutefois
d'aucun privilege dans l'autre Etat contractant.

3. Toute demande d'assistance au recouvrement introduite par un Etat contractant est
accompagnbe de lattestation requise par la legislation de cet Etat aux fins de certifier que
les imp6ts dus par le contribuable sont 6tablis de mani~re definitive.

4. Lorsque la cr~ance fiscale d'un Etat contractant nest pas &tablie de mani&re d6fin-
itive parce qu'elle est susceptible de recours, cet Etat peut, en vue de preserver ses recettes,
demander A I'autre Etat contractant de prendre pour son compte les mesures conservatoires
que cet autre Etat peut prendre en vertu de sa I6gislation. Si cet autre Etat accepte cette de-
mande, il prend les memes mesures conservatoires que si les imp6ts dus au premier Etat
&taient ses propres imp6ts.

5. Un Etat contractant nintroduit une requite conform~ment aux paragraphes 3 ou 4
que dans la mesure o6 le contribuable redevable des imp6ts ne dispose pas dans cet Etat
de biens suffisants pour garantir le recouvrement des imp6ts dus.

6. L'Etat contractant qui recouvre un imp6t conform~ment aux dispositions du
present article transf~re imm~diatement A I'Etat contractant pour le compte duquel l'imp6t
a 6t6 recouvr& le montant ainsi recouvr6 sous dduction, s'il 6chet, du montant des frais ex-
traordinaires visas au paragraphe 7, b).

7. A moins que les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants en aient conv-
enu autrement, il est entendu que,

a) les frais ordinaires exposes par un Etat contractant en vue de fournir une assistance
sont supporths par cet Etat;

b) les frais extraordinaires exposes par un Etat contractant en vue de fournir une as-
sistance sont support~s par lautre Etat et doivent tre pay~s par cet autre Etat quel que soit
le montant recouvr6 pour son compte.

Ds qu'un Etat contractant pr~voit que des frais extraordinaires pourraient etre ex-
poses, il en avise lautre Etat contractant et indique le montant estim6 de ces frais.

8. Dans le present article, le terme "imp6ts" d~signe les imp6ts auxquels s'applique
la Convention et comprend les intrts et amendes s'y rapportant.

9. Les dispositions de Particle 26, paragraphe 1, concernant le caract~re secret et l'us-
age des renseignements 6chang~s s'appliquent 6galement A tout renseignement qui est four-
ni, en vertu du present article, A l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et postes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
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en vertu soit des r~gles gn~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. Limitation des avantages

Une personne qui est un resident d'un Etat contractant et qui tire des revenus de lautre
Etat contractant ne peut pas b6n~ficier des exemptions ou reductions d'imp6t normalement
pr~vues A la pr~sente Convention, lorsque le but principal ou l'un des buts principaux de
toute personne concemre par la creation ou la cession de ces 6l6ments de revenus, 6tait de
tirer avantage des dispositions de la pr~sente Convention.

Pour l'application du present article, 'autorit6 comptente qualifi~e ou les autorit~s
comp~tentes qualifi~es ont le droit de prendre en consideration, entre autres facteurs, le
montant et la nature des revenus, les circonstances dans lesquelles les revenus ont 6t6 re-
cueillis, lintention r~elle des parties A la transaction, ainsi que l'identit& et la residence des
personnes qui, en droit ou en fait, directement ou indirectement, sont les b~n~ficiaires ef-
fectifs des revenus ou contr6lent les personnes qui sont des r6sidents de l'Etat (des Etats)
contractant(s) et qui sont concemres par le paiement ou rencaissement de tels revenus.

Chapitre VI - Dispositions Finales

Article 30 Entree en vigueur

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront I'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur d la date de la seconde des notifications vis~es
au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats contractants:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus d la source, aux revenus recueillis d partir
du lerjanvier de I'ann6e civile qui suit imm~diatement celle de 'entr~e en vigueur de la
Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de toute annie fiscale commenqant A
partir du ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de l'entre en vigueur
de ]a Convention.

Article 31. Dknonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W dnonc~e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra la d~noncer par &crit et par la voie
diplomatique au moins six mois avant la fin de toute annie civile. Dans ce cas, la Conven-
tion cessera de s'appliquer dans les deux Etats contractants :

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus recueillis A partir du
lerjanvier de I'ann6e civile qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de toute annie fiscale commenqant A
partir du I er janvier de I'ann6e civile qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.
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En Foi de Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente Conven-
tion.

Fait A Bruxelles, le 26 novembre 1998, en double exemplaire, en langues lituanienne,
n6erlandaise, franqaise et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en
langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

E. DERYCKE
Ministre des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

A. SAUDARGAS

Ministre des Affaires Etrangres
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der d la signature de ia Convention entre le Gouvernement de la
R~publique de Lituanie et le Gouvernement du Royaume de Belgique tendant i 6viter la
double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, les sous-
sign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Conven-
tion.

1. Ad Article 4, paragraphe 3

11 est entendu que la seconde phrase du paragraphe 3 ne peut tre interpr~t~e comme
empchant un Etat contractant d'6liminer la double imposition conform~ment l'article 23
en ce qui concerne les personnes vis~es A Particle 4, paragraphe 3.

2. Ad Article 6, paragraphe 2

I1 est entendu que l'expression "paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturel-
les" comprend 6galement les paiements variant en fonction de la production de telles res-
sources.

3. Ad Article 6, paragraphe 3, et Article 13, paragraphe I

I! est entendu que tous les revenus et gains provenant de l'alination de biens immobil-
iers sont imposables dans l'Etat contractant o6 les biens immobiliers sont situ~s.

4. Ad Article 7, paragraphes 1 et 2

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, les b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas
d~termin~s sur la base du montant total requ par l'entreprise mais seulement sur la base de
la r~mun&ation qui est imputable A l'activit r6elle de l'tablissement stable concemant ces
ventes ou cette activit6.

Toutefois, les b~n~fices tires de la vente de marchandises de nature identique ou ana-
logue A celles qui sont vendues par l'interm~diaire de cet 6tablissement stable, ou d'autres
activit~s commerciales de nature identique ou analogue A celles qui sont exerces par Fin-
termdiaire de cet 6tablissement stable, peuvent &re consid~r~es comme 6tant imputables
A cet 6tablissement stable s'il est tabli que la vente ou les activit~s ont W organis~es de
mani~re A 6viter limposition dans l'Etat o& rtablissement stable est situ6.

5. Ad Article 10, paragraphe 3

Le terme "dividendes" comprend &galement les revenus - m~me attribu~s sous la forme
d'int~r~ts - soumis au mme regime que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont
la soci~t& d~bitrice est un resident.

6. Ad Article 12

Si, dans une Convention preventive de la double imposition conclue avec un Etat tiers
qui, A la date de signature de la pr~sente Convention, est membre de l'Organisation de
Cooperation et de D~veloppement Economiques (OCDE), la Lituanie accepte, apr~s cette
date, d'exclure des droits ou des biens de ]a definition contenue au paragraphe 3, ou d'ex-
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empter d'imp6t lituanien les redevances provenant de la Lituanie , ou de limiter les taux
d'imp6t pr~vus au paragraphe 2, cette dhfinition, cette exemption ou ce taux r6duit s'ap-
pliqueront automatiquement comme s'ils avaient &6 pr~vus respectivement au paragraphe
3 ou au paragraphe 2.

7. Ad Article 12, paragraphe 3

I1 est entendu que lexpression "informations ayant trait A une exp&rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique" doit &re interprhte selon le Commen-
taire sur le paragraphe 2 de larticle 12 du mod&le de I'OCDE de convention fiscale concer-
nant le revenu et la fortune.

8. Ad Article 13, paragraphe 2

Aux fins du paragraphe 2, il est entendu que les gains provenant de l'ali~nation d'ac-
tions ne sont imposables dans un Etat contractant que dans la mesure o6 la valeur de ces
actions provient directement ou indirectement de biens immobiliers situ~s dans cet Etat.

9. Ad Article 15, paragraphe 2

11 est entendu que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son ac-
tivit& personnelle en tant qu'associ& dans une soci&, autre qu'une sociWt par actions, qui
est un resident de l'autre Etat contractant, sont imposables conformment aux dispositions
de rarticle 15, comme s'il s'agissait de r6mun&rations qu'un employ& tire d'un emploi sal-
ari6 et comme si l'employeur 6tait la soci6t&.

10. Ad Article 21, paragraphe 7

I1 est entendu que les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de rali~nation d'ac-
tions vis~es au paragraphe 7, c) sont imposables dans lautre Etat contractant dans la mesure
oO la valeur de ces actions provient directement ou indirectement de droits ou de biens visas
au paragraphe 7, c).

En Foi de Quoi, les soussign~s, A ce dhment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

FaitA Bruxelles, le 26 novembre 1998, en double exemplaire, en langues lituanienne,
n&erlandaise, franqaise et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en
langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

E. DERYCKE
Ministre des Affaires Etrang&res

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lituanie:

A. SAUDARGAS
Ministre des Affaires Etrang&res
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

BELGIJOS KARALYSTIS VYRIAUSYBtS
rR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIS

SUTARTIS

DEL PAJAMTJ DVIGUBO APMOKESTINIMO
IR FISKALINIV PAZEIDIMV IAVENGIMO

Belgijos Karalyst~s Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb6.

siekdamos sudaryti Sutartj d6l pajam4 dvigubo apmokestiiiimo ir fiskaliniq pa eidimq
itvengimo, susitar :
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I. SUTARTIES TAiCYMO SRITIS

I straipsuis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

ti Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejq Susitariandiqjq
Valstybiq rezidentai.

2 straipsnis

MOKESIA[, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

1. Si Sucartis taikoma pajamq mokesdiams, kuriuos ima Susitariandioji Valstybd arba
jos politinis padalinys ar vietos valdlia, nepriklausomai nuo to, kokiu baidu jie imami.

2. Pajamq mokesdiais laikomi visi mokesdiai, kurie imami nue visit pajamq arba nuo
pajamq dalies, iskaitant mokesdius nuo prieaugio pajamq, gaunamq iA kilnojamojo ar
nekilnojamojo turto perleidimo, taip pat mokesdius nuo kapimlo vertes padidtjimo.

3. Dabar esantys mokes/iai, kuriems taikoma 9i Sutartis. yra batent tie:

a) Lietuvos atveju:

(i) juridiniq asmenq pelno mokestis,
(ii') fiziniq asmenq pajamq mokestis

(toliau vadinami "Lietuvos mokesdiu');

b) Belgijos atveju:

(i) fiziniq asmenq pojamq mokestis,
(ii) korporacijq pajarnq mokestis,
(iii) juridiniq asmenq pajamq mokestis,
(iv) nerezidentq pajam4 mokestis,
(v) papildoni inalai kriziq atvejams,
iskaitant igankstines imakas, nuo it mokesdiq ir ilankstiniq imokq imamas
papildomas nimokas bei fiziniq asmenq pajamq mokesdio priedus,

(toliau vadinami "Belgijos mokes.iu").
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4. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems identifkiems arba it esmes panaiems
mokestiams, pmd~tiems imti po Sutarties pasira~ymo dienos ir imamiems kartu su dabar
esan~iais mokestiais arba vietoje jq. Susitarian~iqjq Valstybiq kompetentingi asmenys
praneda vieni kitiems apie bet kokius 2ymius pakeitimus atitinkamuose jtj mokesliq
istatymuose.

I. DEFINICIJOS

3 straipsnis

BENDROS DEFINICIJOS

I. ios Sutarties tikslams, jeigu kontekstas nereikalatja kitaip:

a) savoka "Lietuva" reitkia Lietuvos Respublik,, o ja vartojant geografine
prasme - Lietuvos Respublikos teritorije, ir bet koki kit4 su Lietuvos
Respublikos teritoriniais vandenimis besiribojantj plota, kuriame Lietuva
pagal Lietuvos Respublikos istatymus ir tarptautinq teisq gali naudotis

ceistmis jjfros dugn, ir jos nuogulas bei jtq gamtinius i~teklius;

b) savoka "Belgija" rei~kia Belgijos Karalystq; vartojant geografine prasme, ji

rei~kia Belgijos Karalystts teritorija, iskaitant teritorinq jdtrA ir bet koki kita
jiiroje ar oro erdveje esanti plot% kuriame Belgijos Karalystt pagal
tarptautinj teisq naudojasi suvereniomis teisemis ar savo jurisdikcija;

c) satvokos "Susitariantioji Valstybe" ir "kita Susitarian~ioji Vdstybe" reikia
Lietuvq arba Belgij,, kaip to reikalauja kontekstas;

d) savoka "asmuo" apima fizin, asmeni, kompanij, ir bet kokik kite asmenq
organizacij4

e) s.voka "kompanija" reilkia bet kokia korporacinQ organizacijk arba bet koki
viencta, kuris mokesdiq tikslams laikomas korporacine organizacija;

sqvokos "Susitarianeiosios Valsrybes imont" ir "kitos Susitariantiosios
Valsrybes jmone" atitinkamai reitkia imon, priklausandiq Susitariandiosios
Valstybts rezidentui, ir imonq, priklausandki kitos Susitariantiosios
Valstybes rezidentui;

g) s1voka "tarptautiniai pervelimai" reitkia bet kokius pervelimus jCrq laivu ar
orlaiviu, kuriuos vykdo Susitmiandiosios Valstybes imont, itskyrus atvejus,

kai jfrq laivas ar orlaivis kursuoja tiktai tarp vietovit., esantiq kitoje
Susitarianliojoje Va)stybeje;
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h) sqvoka "kompetentingas asmuo" reilkia:

(i) Lietuvos atveju - finansq ministr, arba jo igaliot atstov26
(ii) Belgijos atveju - finansq ministrq arba jo igaliotk atstova

i) sqvoka "nacionalas" reifkia:

(i) bet koki fizinj asmenL turintq Susitariandiosios Valstybts pilietybq,
(ii) bet koki juridinj asmenL bendrijq ar asociacija, tok i savo statusq

igijusius pagal Susitariandiojoje Valstyb~je gatiojandius istatymus,
(iii) Lietuvos atveju -individualiy, (personalin ) jmonq.

2. Susitariantiajai Valstybei bet kuriuo metu taikant Sutartj bet kokia joje neapibrtta
sqvoka, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip, turi tokiq reikm, koki, ji tuo metu tud
pagal tos Valstybts istatymus mokestiq, kuriems taikoma Sutartis, tikslarns; bet kokia
reiktme, nustatyta taikomuose cos Valstyb~s nokesicj istatymuose, turi prioritete prid
reikgm , kuri Niai slvokai suteikiama pagal kitus tos Valstyb6s istatymus.

4 straipsnis

REZIDENTAS

1. tios Sutarties tikslams savoka "Susitariantiosios Vastybts rezidentas" reifkia bet
koki asmenL kuris pagat tos Valstybes jstatymus apmokestinamas joje jo nuolatines
gyvenarnosios vietos, buvimo vietos, vadovybes buvimo vietos, inkorporacijos vietos arba
bet kokio kito panalaus potymio pagrindu. S4,voka taip pat apima padik Vaistybq, jos
politinius padalinius ir vietas valdfi. Bet 9i savoka neapima jokio asmens, kuris roje
VaIsrybeje apmokestinamas tik todel, kad toje Valstybeje turi pajaxnq §altinj.

2. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas fizinis asmuo yra abiejq Susitariandiujq
Valstybiq rezidentas, jo stausas apibrdiamas taip:

a) jis laikomas rezidentu tik tos Valstybes, kurioje jis savo dispozicijoje turi
pastovi, gyventnaij, viet,1; jeigu jis savo dispozicijoje turi pastoviz
gyvenamaj, vietq abicjose Valstybtse, tai laikomas rezidentu tik tos
Vafsrybes, su kuria turi glaudesnius asmeninius ir ekonominius rygius
(gyvybiniq interesq centras);

b) " jeigu negatima nustatyti Vakstybds, kurioje yra jo gyvybiniq interesq centras,
arba jeigu jis nei vienoje Valstybeje neturi pastovios gyvenamosios vietos,
tai laikomas rezidentu tik tos Valstybes, kurioje jis paprastai gyvena;

c) jeigu jis paprastai gyvena abiejose Valstybese arba negyvena nei vienoje j,
tai laikornas rczidentu tik tos Valstybes, kurios nacionalas jis yra;
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d) jeigu jis yra nacionalas abiej4 Valstybiq arba nba nei vienos jq, tai
SusitarianCitjq VaLstybiq kompetentingi asmenys sprendl.ia 9i klausim.
abipusiu susitarimu.

3. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas asmuo, bet ne fizinis asmuo, yra abiejq
Susitariandiujq Valstybiq rezidentas, tai Susitariandij Valstybiq kompetentingi asmenys
stengiasi itsprqsti Aj klausimr, abipusiu susitarimu. Jeigu tokio susitarimo nra, tai toks
asmuo nera laikomas nt vienos Susitariantiosios Valstybes rezidentu Sutarties teikiamq
)engvatq pasinaudojimo tikslams.

5 straipsnis

NUOLATIAE BUVEINA

1. Mios Sutarties tikslarns -4voka "nuolatint buvein6" rei~kia pastovik komercints-
Okines veiklos vieta, per kuri, vykdoma visa imonts komercind-ikin6 veikla arba jos
dalis.

2. Sayoka "nuolatine buveine" pirniausia apima:

a) vadovybft buvimo viete6

b) filiala,

c) jstaigq,

d) gamyklq,

e) dirbtuvq ir

f) kasykla,, naftos ar dujq grqfin, kareR arba bet kokia, kitk gamtiniq i~tekli4
gavybos vieta.

3. Statybos teritorija, statybos, siuinkimo ar jrangos objektas arba su tuo susijusi
prielifiros ar konsultacine veikla tik tada yra nuolatint buveint, jeigu tokia aiktteie,
objektas ar veikla egzistuoja ilgesnj negu devyniq mtnesitt laikotarpj.

4. Neatsi~velgiant j ankstesnes io straipsnio nuostatas, laikoma, kad svoka
"nuolatin6 buveine" neapima:

a) irangos naudojimo tiktai imonei priklausantiems gaininiams ar prekems
sandeiuoti, eksponuoti ar pristatyti,

b) imonei priklausan iq gaminiq ar prekiq atsarguq, skirtq tiktai sandeiuoti,
eksponuoti ar pristaryti, laikymo,
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c) imonei priklausan iq gaminiq ar prekij atsargt. skittq tiktai apdoroti kitoje
imoneje, laikymo,

d) pastovios komercinbs-fikines veiklos vietos, naudojamos tiktai imonei
skirtiems garniniams at prektns isigyti arba jai skirtai informacijai finkti,
taikymo,

e) pastovios komercints-akints veiklos vietos, naudojamos tiktai bet kokiai
kitai pagalbinio at paruoliamnojo pobcidlio imonei skirtai veiklai vykdyti,
laikyrno,

0 pastovios kornercints-oikines veiklos vietos, naudojamos tiktai a) - e)
punktuose igvardytos veikios bet kokiam deriniui, laikymo su silyga, kad
visa pastovios komercines-ilkines veiklos vietos veikla, kuriz apsprendtia
toks derinys, yra pagalbinio at paruodiamojo pob~dlio.

5. Neatsi.velgiant i I ir 2 paragrafq nuostatas, jeigu asmuo - bet ne toks, kuris turi
nepriklausomo agento status, it kuriam taikomas 6 paragrafas, - dirba imones vardu it turi
jgaliojim, jmones vardu sudaryti sutartis Susitarianliojoje Valstybtje it tuo igaliojimu

nuolatos naudojasi, tai ta imont faikoma turindia toje Vaistybeje nuolatinq buveinV bet
kokiai veiklai, kuriU tas asmuo attieka giai i.monei, jeigu tokio asmens veikla neapsiriboja
4 paragrafe nurodyta veikla, kuri gali b(Iti atliekama net per pastovie, komercints-akinds
veiklos vietq, bet dkIl to i pastovi komercints-aikints veiklos vieta, remiantis to paragrafo
nuostatomis, netampa nuolatine buveine.

6. Imond nelaikoma turintia Susitadianiojoje Valstybeje nuolatinq buveinq, kai ji toje
Valstybeje tik usiima komercine-Okine veikla per broker, kornisionieriq arba bet koki
kit nepriklausomo agento statusq turintt asmeni, jeigu tokie asmenys veikia savo
jprastints komercints-gkints veiklos ribose. Taeiau kai visa at beveik visa tokio agento
veikla atliekama tos imon s vardu it kai tarp agento ir imones nusistovtjusios sqlygos
skiriasi nuo tu., kurios bin tarp neprildausomq asmentb toks agentas iame paragrafe nera
laikomas nepriklausomo agento statusk turintiu asmeniu. Tokiu atveju taikomos 5
paragrafo nuostatos.

7. Tas faktas, kad kompanija, Susitariantiosios Valstybts rezident6, kontroliuoja arba
yra kontroliuojama kompanijos. kuri yra kitos Susitariandiosios Valstybes rezidentt arba
kuri u1siima toje kitoje Valstybtje komercine-Okine veikla (per nuolatinq buveinq at
kokiu kitu badu), savairne dar nereitkia, kad viena iq kompanijq yra kitos nuolatine
buveint.
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[U. PAJAMV APMOKEST[NIMAS

6 straipsnis

PAJAMOS Id NEIULNOJAMOJO TURTO

I. Pajarnos, kurias Susitariandiosios Valstybts rezidentas gauna il kitoje
Susitariandiojoje Valstybtje esantio nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas ij fem6s akio
ar milkq Qkio), gali btiti apmokestinamos toje kitoje Vatstybeje.

2. Svoka "nekilnojamasis turtas" turi tokiE, prasmq, kokh, ji turi pagal tos
Susitarian~iosios Vatstybes, kurioje minimas turtas yra, istatym. gios Sutarties nuostatos,
susijusios su nekilnojamuoju turtu, taip pat taikomos pajarnoms i§ turto, papildantio
nekihnojamnaj turta gyvuliq ir jrengimt, naudojamq ems ir mikiq dkyje, teisi, kurioms
taikomos bendrojo lcmes nuosavyb6s istatymo nuostatos, nekilnojamojo turto uzuftukto
bei teisiq j kintarnas ar pastovias iftokas, kaip kompensacijq ul mineraliniq telkinilb
galtiniq ir kittj garntiniq iltekliq naudojim, ar teisq jais naudotis, ir bet kokio opciono ar
panadios teists isigyti nekilnojamaji turta,. JaN ir upiq iaivai bei orlaiviai nekiinojamuoju
turtu nelaikomi.

3. I paragrafo nuostatos taikomos pajamoms, gaunaxnoms tiesiogiai naudojant,
nuomojant arba bet kokiu kitu bfdu naudojant nekilnojamajj turtk.

4. Kai kompanijos akcijq nuosavybd ar kitos korporacinds teises kompanijoje tokiq
akcijq ar korporaciniq teisiq savininkui "suteikia teisq naudotis kompanijos turimu
nekilnojamuoju turtu, tai pajamos. gaunamos tiesiogiai naudojant, nuornojant at kokiu
kitu bfdu naudojantis tokia teise, gali biti apmokestinarnos toje Susitariandiojoje
Valstybeje, kurioje nekilnojamasis turtas yra.

5. 1, 3 ir 4 paragrafq nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamroms it jmonts
nekilnojamojo turto, ir pajamoms, gaunainoms i§ nekilnojamojo turto, naudojamno
ulsiimant individualia savarankka veikla.

7 straipsnis

KOMERCINAS-0KINFS VEIKLOS PELNAS

I. Susitariandiosios VaIsybes imonts pelnas apmokestinamas tik toje Valsrybeje,
jeigu jmone ncu.siima komercine-dkine veikla kitoje Susitarian~iojoje Vaistybeje per ten
esandi, nuolatinq buveinj. Jeigu imon& usiima komercine-tkine veikla aukAiau minetu
b~du, tai imones pelnas gall bdti apmokestinamas kitoje Valstyb6je, bet tik tajo dalis, kuri
priskiriama tai nuolatinei buveinei.
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2. Atsi:velgiant j 3 paragrafo nuostatas, jeigu Susitarian~iosios Vaistybs .jmon
utsiima komercine-ekine veikla kitoje Susitariandiojoje Valstyb~je per ten esanti,
nuolatinq buveinq, tai kiekvienoje Susitariandiojoje Valstybeje tai nuolatinei buveinei
priskiriamas peinas, kuri ji galen1 gauti, jeigu bitq atskira ir savarankigka rmon6,
ulsiimanti tokia padia ar panalia veikla tokiomis padiomis ar panagiomis slygomis ir
veikianti visi~kai nepriklausomai.

3. Nustatant nuolatin~s buveints pein, leidtiama atimti iWlaidas, padarytas ios
nuolatines buveines tikslams, iskaitant valdymo ir bendras administravimo i~laidas,
padartas toje Valstybeje, kur yra nuolatin6 buveine, arba kitur, taiau tai neapima bet
kokiq tokiq iMlaid, kuriq pagal tos Valstybes jstatyme neleidliama atimti tos Valstyb s
jmonems.

4. Jeigu Susitariantiojoje Valstybtje iprasta nuolatinei buveinei priskiriamiq
komercirtes-ikines veiklos pein, nustatyti proporcingai dalijant bendrq jmones peIn, tarp
ivairiqjos padalinit, tai 2 paragrafo reikalavimai nedraudlia tai Susitariandiajai Valstybei
apmokestinamaji pelna, nustatyti tokiu iprastu proporcingo dalijimo metodu; taeiau
proporcingo dalijimo metodas turi bdti toks, kad rezultatas atitiktq -iarne straipsnyje
itd~stytus principus.

5. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks pelnas, jeigu ta nuolatine buveine tik perka
jmonei gaminius ar prekes.

6. Ankstesnit paragraf'j tikslams pelnas, priskiriamas nuolatinei buveinei, kiekvienais
metals nustatomas tokiu padiu bOdu, jeigu neatsiranda svarios ir pakankamos prietasties
daryti kitaip.

7. Kai pelnas apima pajamq r~iiis, kurios aptariamos atskirai kituose §ios Sutarties
straipsniuose, tq straipsniq nuostatoms io straipsnio nuostatos netaikomos.

8 straipsnis

JORVJ LAIVININKYST9 IR ORO TRANSPORTAS

I. Susitariandiosios Valstybes jmones pelnas, gaunamas naudojant jairq laivus ar
orlaivius tarptautiniarns pervelimams, apmokestinamas tik toje Valstybeje.

2. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam dalyvaujant pule,
bendroje komercineje-akin~je veikloje ar tarptautineje agentdroje.
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9 straipsnis

ASOCLUUOTOS .MONtS

I. Tuo atveju,

a) kai Susitariandiosios Valstybes imont ticsiogiai ar netiesiogiai dalyvauja
kitos Susitariantiosios Valstyb s imones valdyme, kontroltje ar kapitale
arba

b) kai tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja Susitafiantiosios
Valstybes imones ir kitos Susitariandiosios Valstybes imones valdyme,
kontrol~je ar kapitale

ir kai kiekvienu atveju tarp tq dviejq imoniq jq kornerciniuose ar fmansiniuose
santykiuose sukuriamos arba nusistovi kitokios silygos, negu bfitq tarp nepriklausomq
imonit, tada bet koks pelnas, kuris, jeigu nebftq tokiq sajlyg,, biltq priskiriamas vienai i§
t4 jmoniu., bet del nusistovejusi sajlygq jai nepriskiriamas, gali bati iskaitomas j tos
imones peln , ir atitinkamai apmokestinamas.

2. Jeigu Susitariandioji Valstyb6 iskaito i tos Valstyb s imonts peln, - ir atitinkamai
apmokestina - peln2, kuris buvo apmokestintas kaip kitos Susitariandiosios Valstyb~s
imones pelnas toje kitoje Valstybtje, ir taip iskaitytas pelnas yra pelnas, kuris b~tq
priskirtas pirma minetos Valstybs. jmonei, jeigu tarp ti dviejq jmoniq bftq sukurtos
tokios sklygos kaip tarp nepriklausomt imoniq, tada ta kita Valstyb6 atitinkamai
koreguoja ten mokamo io pelno mokesdio suma. Nustatant tokia pataisa¢ atsilvelgiama i
kitas tios Sutarties nuostatas, o Susitariandiuj4 Valstybiq kompetentingi asmenys reikalui
esant tiuo klausimu vieni su kitais konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

I. Dividendai, kuriuos kompanija, Susitariandiosios Valstybes rezidente, moka kitos
Susitarianeiosios Valstybes rezidentui, gall bti apmokestinami toje kitoje Vaistybeje.

2. Ta.iau tokie dividendai taip pat gali b~iti apmokestinami toje Susitariantiojoje
Valstybeje, kurios rezidentt yra dividendus mokanti kompanija, ir pagal tos Valstybes
istatymus, bet jeigu fakti~kasis dividendq savininkas yra kitos Susitariandiosios Valstybes
rezidentas, taip imarnas mokestis negali viryti:

a) 5 procentq bendros dividendq sumos, jeigu faktifkasis savininkas yra
kompanija, kuri tiesiogiai turi ne maliau kaip 25 procentus dividendus
mokan ios kompanijos kapitalo,
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b) 15 procentq bendros dividendq sumos visais kitais atvejais.

tis paragrafas nekei6ia kompanijos petno, it kurio mokami dividendai, apmokestinimo.

3. iame straipsnyje vartojama szvoka "dividendai" rei~kia pajamas it akcijq,
"jouissance" akcijq ar "jouissance" teisiq, kalnakasybos akciju, steigejq akcijq arba kitq
dalyvavimo pelne teisit, kurios n~ra skoliniai pareikalavimai, taip pat pajamas it kitq
korporaciniq teisit, kurios apmokestinamos taip pat kaip pajamos it akciJq pagal
istatymus tos Valstyb6s, kurios rezidente yra pcInq skirstandioji kompanija.

4. 1 ir 2 paragrafq nuostatos netaikomos, jeigu faktigkasis dividendq savininkas,
bildamas Susitariandiosios Valstyb6s rezidentas, ufsiima komercine-iikine veikla kitoje
Susitariandiojoje Valstybdje, kurios rezident6 yra dividendus mokanti kompanija, per ten
esandia nuotatint buveinq arba u~siima toje kitoje Valstybeje individualia savarankitka
veikla per ten esanti nuolatinq veiklavietl, o holdingas, u. kuri mokami dividendai, yra
efektyviai susijqs su tokia nualatine buveine ar nuolatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu
atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Kai kompanija, Susitariandiosios Valstybes rezidente, gauna pelnaL ar pajamas it
kitos Susitariandiosios Vaistybds, ta kita Valstybd gali visigkai neapmokestinti kompanijos
mokamq dividendu, i~skyrus atvejus, kai tokie dividendai mokami tos kitos Valstybes
rezidentui arba kai holdingas. u kuri mokami dividendai, yra efektyviai susijqs su toje
kitoje Valstyb~je esandia nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete, taip pat negali it
kompanijos nepaskirstyto pelno imti kompanijos nepaskirstyto pelno mokesdio, net jeigu
mokami dividendai ar nepaskirstytas peInas, visas arba jo dalis, susideda it pelno ar
pajamq. gaunamq toje kitoje Valstybeje.

11 straipsnis

PALOKANOS

I. Palikanos, susidarandios Susitariandiojoje Valstybeje ir mokamos kitos
Susitarian~iosios Valstyb~s rezidentui, gali biti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Tadiau tokios palikanos taip pat gali b~ti apmokestinamos toje Susitariandiojoje
Valstybeje, kurioje jos susidaro, ir pagal tos Valstybes istatymus, bet jeigu fakti-kasis
palakanq savininkas yra kitos Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, taip imamas
mokestis negali virdyti 10 procentq bendros palikkanq sumos.
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3. Neatsitvelgiant j 2 paragrafo nuostatas:

a) palfkanos, susidarandios Susitariandiojoje Valstybtje, kurias gavo ir kuriq
fakti~kasis savininkas yra kitos Susitariandiosios Valstybts Vyriausybe,
iskaitant jos politinius padalinius ir vietos valdlia, centrini bankq ar bet
koki, finansinq institucija. nuosavyb6s teise pilnai priklausandi, tai
Vyriausybei, arba paltikanos, mokamos u- paskolq, garantuot, ar apdraustt
tos Vyriausybts, .padalinio ar valdlios, ar valstybin6s institucijos,
veikiandios pagal planq eksportui skatinti, ir dl kurios abiejq
Susitariandiujq Valstybiq kompetentingi asmenys sutart abipusiu susitarimu,
atleidliamos nuo mokesdio pirma mindtoje Valstyb6je;

b) palkanos, susidarantios Susitariantiojoje Valstybje., atleidfiamos nuo
mokesdio toje Valstybdje, jeigu palakanq faktitkasis savininkas yra kitos
Susitariandiosios Valstybes jmont, o palikanos yra mokamos ut
isiskolinim, atsiradusj, kai tos kitos Valstybts jmon6 pardav6 kreditan
pirma minetos Valstyb s imonei bet kokias prekes arba gamybinius,
prekybinius ar mokslinius irengimus, ilskyrus atvejus, kai prekyba vyksta
arba isiskolinimas atsiranda tarp susijusiq asmenq.

4. giame straipsnyje vartojama svoka "palikanos" rei~kia pajamas it bet kokios
tries skoliniq pareikalavimt& nepriklausomai nuo to, ar jie ultikrinti ikeitimu ar ne, ir
nuo to, at jie turi teisq dalyvauti skolininko pelne ar ne, o bUtent pajamas it vyriausybts
vertybiniq popieriq ir pajamas it obligacijq ar skoliniq jsipareigojimth iskaitant priemokas
ir laimejimu's, gaunamus ut tuos vertybinius popierius, obligacijas ar skolinius
isipareigojimus. Tadiau io straipsnio tikslams s.voka "palfkanos" neapirna baudq ul
paveluotus mokejimus ar N pal0kanu, kurios 10 straipsnio tikslams laikomos dividendais.

5. 1, 2 ir 3 paragrafq nuostatos netaikomos, jeigu faktitkasis pal0kanq savininkas,
b ldarnas Susitarianliosios Valstybts rezidentas, u~siima komercine-Okine veikla kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje, kurioje susidaro paltikanos. per ten esani4, nuolatinq
buveinq arba ulsiima toje kitoje Valstybtje individualia savarankitka veikla per ten
esandia nuolatinq veiklavietq, o skolinis pareikalavimas, kurio pagrindu mokamos
palikanos, efektyviai susijqs su tokia nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete.
Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Palfikanos laikomos susidarantiomis Susitariantiojoje Valstybeje, kai jtq mokttojas
yra tos Valstybes rezidentas. Taiau jeigu paltikanas mokantis asmuo, nepriklausomai nuo
to, ar jis yra ar nera Susitariandiosios Valstybts rezidentas, turi Susitarian:iojoje
Valstybeje nuolatinq buveinq arba nuolatinq veiklaviet , dtl kuriq atsirado jsiskolinimas,
ul kuri mokamos palakanos, ir tos paltikanos priskiriamos tokiai nuolatinei buveinei ar
nuolatinei veiklavietei, tada tokios palaikanos laikomos susidaraniomis toje Valstybeje,
kurioje yra nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete.
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7. Jeigu tarp mokdtojo ir fakti~kojo savininko arba tarp j't abicjtt ir kokio kito asmens
susifornuoja ypatingi santykiai ir dI to palokaiq suma, tenkanti skoliniarn
pareikalavimui, u± kuri ji mokama, virtija sum kuri biiti sutarta tarp mok6tojo ir
faktitkojo savininko, jeigu tokiq santykitt nebitu, tai fio straipsnio nuostatos taikomos tik
tai paskutinei minetai sumai. Tokiu atveju igmokq perteklius lieka apmokestinamas pagal
kiekvienos Susitariandiosios Valstyb.s istarymus, atsi:velgiant i kitas Sios Sutarties
nuostatas.

12 straipsnis

ATLYGINIMAI U2 NUOSAVYBES TEISIJ PERLEIDIM4t

1. Atlyginimai ut nuosavybts teisiq perleidima, susidirantys Susitariandiojoje
Vaistybeje ir mokami kitos Susitariantiosios Valstybts rezidentui, gali bati
apmokestinami toje kitoje Valstybtje.

2. Tadiau tokie atlyginimai ut nuosavybes teisiq perieidim, taip pat gali bcti
apmokestinami toje Susitariantiojoje Vaistybeje. kurioje jie susidaro, ir pagal tos
Valstybts istatymus, bet jeigu fakti!kasis atlyginimt ul nuosavybes teisiq perleidimq
savininkas yra kitos Susitariantiosios Valstybts rezidentas, taip imamas mokestis negali
virtyti:

a) 5 procentq bendros atlyginimq u. nuosavybes teisiq perleidiri, sumos,
mokamos ut gamybini,, prekybiniq ar mokslinitj irengimq naudojima,

b) 10 procentq bendros atlyginim4 ut nuosavybes teisiq perleidirfn sumos
visais kitais atvejais.

3. iame straipsryje vartojama savoka "atlyginimai ul nuosavybes teisiq perteidim '
reigkia bet kokios rities iAmokas, gaunarnas kaip kompensaciji, u. naudojimEsi ar u teis
naudotis bet kokiornis autorinemis teisimis literat~iros, meno ar mokslo darbq srityje,
iskaitant kino filmus bei filmus ar tra~us radijui ar televizijai, bet koki patenta, prek'bos
2enkla, dizaini, ar modeli, plana, staptE, formul ar metodi6 arba u. naudojimksi ar ul teisq
naudotis gamybiniais, prekybiniais ar moksliniais irengimais, arba ul inforrnacijEL apie
gamybinq, prekybinq ar mokslinq patirti.

4. 1 ir 2 paragrafiq nuostatos netaikomos, jeigu faktitkasis atlyginimq ut nuosavybds
teisitt perleidimq savininkas, bfidamas Susitariantiosios Valsrybes rezidentas, u~siima
komercine-okine veikia kitoje Susiztariantiojoje Valstybeje, kurioje susidaro atlyginimai
ul nuosavybes teisiq perleidima, per ten esandiq nuolatin buvein; arba u2Siima toje kitoje
Valstybeje individualia savarankigka veikla per ten esandi~t nuolhtin veiklaviet;, o teise
arba tunas, u. kuriuos mokarri atlyginimai ul nuosavybts teisi4 perleidima, efektyviai
susijq su tokia nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu atveju
atitinkarnai taikornos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.
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5. Atlyginimai ul nuosavyb~s teisiq perleidirt laikomi susidarandiais
Susitariantiojoje Vaistybeje, kai .jq moketojas yra tos Valstyb.s rezidentas. Tadiau jeigu
atlyginimus ul nuosavybes teisiq perieidimk mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar
jis yra ar nra Susitariantiosios Valstybcs rezidentas, turi Susitariantiojoje Valstybkje
nuolatint buveinq arba nuolatinq veiklavietq, ddl kuritl atsirado isipareigojimas moketi
atlyginimus ut nuosavybes teisiq perleidima., ir tokie atlyginimai ul nuosavybes teisiq
perleidim, priskiriami tokiai nuolatinci buveinei ar nuolatinei veiklavietei, tada tokie
atlyginimai u- nuosavybts teisi, perleidimnt laikomi susidarantiais toje Valstybeje,
kurioje yra nuolatin6 buveinb ar nuolatine veiklaviet6.

6. Jeigu tarp mok~tojo ir faktigkojo savininko arba tarp jq abiejq ir kokio kito asmens
susiformuoja ypatingi santykiai ir dtl to atlyginimq ul nuosavybes teisiq perleidime, suma,
tenkanti naudojimuisi, teisei naudotis ar informacijai, ul kuriuos ji mokama, virtija sumna
kuri bttq sutarta tarp moketojo ir faktigkojo savininko. jeigu tokiq santykiq nebitf, tai io
straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei minetai sumat. Tokiu atveju i~mokq
peneklius lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitariantiosios Valstybts istatymus,
atsitvelgiant j kitas gios Sutarties nuostatas.

13 straipsnis

KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMOS

1. Prieaugio pajamos, Susitariantiosios Valstybts rezidento gaunamos it
nekilnojamojo turto, kuriam taikonios 6 straipsnio .nuostatos ir kuris yra kitoje
Susitarian:iojoje Valstybtje, perleidimo, gali bati apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Prieaugio pajamos, Susitariantiosios Vaisryb~s rezidento gaunamos it kompanijos,
kuios visus aktyvus ar didliqajjq dal i sudaro nekilnojarnasis turras, kuriam taikomos 6
straipsnio nuostatos it kuris yra kitoje Susitariantiojoje Valstybeje, akcijq perleidimo, gall
bati apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

3. Prieaugio pajamos, gaunamos it kilnojamojo turto, kuris yra Susitarianciosios
Valstybts imones kitoje Susitarian6iojoje Valstybtje turimos nuolatines buveines turto
dalis, arba kiinojamojo turto, priklausantio individualiai savarankilkai veiklai reikalingai
nuolatinei veiklavietei, kuriq Susitariantiosios Valstybts rezidentas savo dispozicijoje turi
kitoje Susitaiantiojoje Valstybtje, perleidimo, iskaitant pricaugio pajamas it tokios
nuolatin s buveines (atskirai ar katu su visa Pnone) ar it tokios nuolatines veiklavietes
perleidimo, gali bfiti apmokestinamos toje kitoje Valsrybeje.

4. Prieaugio pajamos, kurias Susitariandiosios Valstybts imone gauna it tos imonts
tarptautiniams pervetimams naudojamq jrq laivu, ar orlaiviq arba su tokiq j~tr laivq at
orlaiviq naudojimu susijusio kilnojamojo tuno perleidimo, apmokestinamos tik toje
Valstybeje.
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5. Prieaugio pajamos, gaunamos it bet kokio turto - bet ne to, kuris minimas 1, 2, 3 ir
4 paragrafuose, - perleidimo, apmokestinamos tik toje Susitariandiojoje Valstybeje, kudos
rezidentas yra turtk perleids asmuo.

14 straipsnis

INDIVIDUALI SAVARANKIAKA VE[KLA

1. Pajamos, kurias fizinis asmuo, Susitariandiosios Valstyb6s rezidentas, gauna ul
profesines paslaugas ar kit, savaranki~ko pobidlio veikla apmokestinamos tik toje
Valstybje, jeigu jis reguliariai savo dispozicijoje neturi jo veiklai reikalingos nuolatin6s
veiklavietts kitoje Susitariandiojoje Valstybeje. Jeigu jis turi toki, nuolatin; veiklavietq,
pajamos gali bati apmokestinamos kitoje Susitariantiajoje VaIstybL'je, tatiau tik ta jtj
dalis, kuri priskiriana tai nuolatinei veiklavietei. iam tikslui, kai fizinis asmuo,
Susitariandiosios Valstybts rezidentas, kitoje Susitariantiojoje Valstyb4je bet kuriuo
dvylikos vienas po kito einan~iq m~nesiq laikotarpiu, prasidedan~iu arba pasibaigiandiu
bet kuriais finansiniais metais, i~tisai arba su pertraukomis ifbtna ilgiau kaip 183 dienas,
jis laikomas tais finansiniais metais reguliariai savo dispozicijoje turinliu nuolatinq
veiklavietq toje kitoje Valstybkje, o pajamos, gaunamos it aukkiau nurodytos jo veikios,
kuri atliekama toje kitoje Valstybije, priskiriamos tai nuolatinci veiklavictei.

2. Sqvoka "profesines paslaugos" pirmiausia apima savarankitk, mokslin;,
literatirin;, menin;, aukk~jamaja, arba destymo veikl% taip pat savarankisk, gydytojq,
advokat4 , intinieriq, architeknt, dantistq ir buhalteriq veikl,.

15 straipsnis

VEIKLA, SUSIJUSI SU DARBO SANTYKIAIS

I. Atsi~velgiant i 16, 18 ir 19 straipsniq nuostatas, algos, darbo ulmokestis ir kiti
panalris atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna ul samdomq,
darbq, apmokestinami tik toje Vaistybeje, jeigu samdomas darbas ntra atliekamas kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje. Jeigu saindomas darbas atliekamas tokiu bfdu, u. ji
gaunamas atlyginimas gali baiti apmokestinamas toje kitoje Valstyb~je.

2. Neatsilvelgiant j I paragrafo nuostatas, atlyginimas, kuri Susitariandiosios
Valstybes rezidentas gauna uf samdoma, darbq, atliekamq kitoje Susitariandiojoje
Valstybije, apmokestinamas tik pirma mintoje Vaistybeje, jeigu:

a) gavejas kitoje Valstybeje bet kuriuo dvylikos vienas po kito einan iq
iwMfesiq laikotarpiu, prasidedan~iu arba pasibaigian.iu duotais finansiniais
metais, ittisai arba su pertraukomis i~bbna ne ilgiau kaip 183 dienas ir
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b) atlyginima moka darbdavys, kuris nera kitos Valstybes rezidentas, arba
atlyginimas mokarnas jo vardu, ir

c) atlyginimas nera priskiriamas nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei,
kurik.darbdavys turi kitoje Valstybeje.

3. Neatsi£velgiant . ankstesnes io srraipsnio nuostatas, atlyginimas ul samdomk
darbq, atliekamz Susitariantiosios Valstybes jmons tarptautiniams pervelimams
naudojamame jfin1 laive ar orlaivyje, gali bfti apmokestinamnas toje Valstybeje.

16 straipsuis

DIREKTORITJ ATLYGINIMAI

I. Direktoriq atlyginimai ir kiti pana§Gs atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios
Vaistybts rezidentas gauna kaip kompanijos, kitos Susitariantiosios Valstybes rezidentes,
direktoriq valdybos ar panalaus organo narys, gali bilti apmokestinami toje kitoje
Valstyb lje.

2. Tadiau atlyginimai, kuriuos mineti asmenys gauna atlikdami kitas funkcijas, gali
bfiti apmokestinami remiantis atitinkamai 14 straipsnio arba 15 straipsnio nuostatomis.

17 straipsnis

ARTISTAI IR SPORTININKAI

I. Neatsilvelgiant i 14 ir 15 straipsniq nuostatas, pajamos, kurias Susitariantiosios
Valstybes rezidentas gauna kaip atlikejas, t.y. teatro, kino, radijo ar televizijos artistas
arba muzikantas, arba kaip sportininkas ul savo individuai, veikIE kaip toki, kitoje
Susitarian~iojoje Valstybeje, gall bati apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Jeigu pajamos i§ individualios atlikejo ar sportininko veikios kaip tokios atitenka
ne padiam atlikejui ar sportininkui, bet kitam asmeniui, tai Los pajamos, neatsilvelgiant i
7, 14 ir 15 straipsniq nuostatas, gall bfti apmokestinamos toje Susitariantiojoje
Valstybeje, kurioje atlikejas ar sportininkas atlieka gia veikl.

3. 1 ir 2 paragrafq nuostatos netaikomos pajamoms, gaunamoms ut atlikejo ar
sportininko veikla Susitariandiojoje Valstybtje, jeigu jo vizita j ta, Valstyb pilnai arba
didtiajq jo dali finansuoja vienos ar abiejiq Susitariantiuj4 Valstybiq arba j4 politiniq
padaliniq ar vietos vaidlios visuomeniniai fondai. Tokiu arveju pajamos apmokestinamos
tik toje Susitariandiojoje Valstybeje, kurios rezidentas yra atliktjas ar sportininkas.
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18 straipsnis

PENSIJOS

I. Atsilvelgiant j 19 straipsnio 2 paragrafo nuostatas, pensijos ir kiti panads
atlyginimai, mokazni Susitarian.iosios Valstyb~s rezidentui ul praeiryje dirbt, samdomq
darbq, apmokestinami tik toje Valstybeje.

2. Tadiau pensijos ir kitos palalpos (periodilkos ar neperiodigkos), mokamos pagal
Susitariandiosios Valstybts socialines apsaugos istatymus, gali bOti apmokestinamos toje
Valstybeje. Si nuostata taip pat taikoma pensijoms ir pahlpoms, mokamoms pagal
Susitariandiosios Valstybfs sudarytq visuomeninq socialintqs ripybos program.

19 straipsnis

VALSTYBINE TARNYBA

1. a) Algos, darbo ubmokestis ir kiti panatas atlyginimai, bet ne pensija, kuriuos
Susitariandioji Valstybt arba jos politinis padalinys ar vietos val~dia moka
fiziniarn asmeniui u± tarnybg tai Valstybei ar padaliniui, ar vald.iai,
apmokestinami tik toje Valstybeje.

b) Tadiau tokios algos, darbo u~mokestis ir kiti pana.Os atlyginimai
apmokestinami tik kitoje Susitarianiojoje Valstybtje, jeigu tarnyba
atfiekama toje Valstybeje ir fizinis asmuo yra tos Valstybds rezidentas,
kuris:

(i) yra tos Valstybts nacionalas arba
(ii) netapo tos Valstybts rezidentu tiktai dl atliekamos tamybos.

2. a) Bet kokia pensija, kurik fiziniam asmeniui moka Susitariandioji Valstyb
arba jos politinis padalinys ar vietos valdlia arba kuri mokama it jq sukurtq
fondq ul tamyba tai Valstybei ar padaliniui, valdbiai, apmokestinama tik
toje Valstybtje.

b) Tatiau tokia pensija apmokestinama tik kitoje Susitariandiojoje Valstybtje,
jeigu fizinis asmuo yra tos Valstybes rezidentas ir nacionalas.

3. 15, 16 ir 18 straipsniq nuostatos taikomos algoms, darbo ufmokesdiui ir kitiems
panatiems atlyginimams bei pensijoms ul tarnybq, susijusia su komercine-ikine veikla,
kuria utsiima Susitariandioji Vaistybe arba jos politinis padalinys ar vietos valdtia.
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20 straipsois

STUDENTAI

lHmokos, kurias savo pragyvenimui, mokslui ar statuotei gauna studentas, mokinys
ar praktikantas, kuris yra arba prid pat atvykdamas j Susitariandiqij Valstyb; buvo kitos
Susitariantiosios Valstybes rezidentas ir kuris pinna minetoje Valstybeje tiktai mokosi ar
sta±uojasi, neapmokestinamos toje Valstybtje su sklyga, kad tokios itmokos gaunamos i§
galtinit esandiq ul tos Valstybes ribq.

21 straipsnis

VEIKLA KONTINENTINIAME §ELFE

1. tio straipsnio nuostatos taikomos neatsilvelgiant i ios Sutarties 4-20 strmipsniq
nuostatas.

2. io straipsnio tikslams sqvoka "veikla kontinentiniame §elfe" reigkia bet koki.
veikl& Susitarianliosios Valstybes kontinentiniaine gelfe, susijusi, su ten esan6i4 jaros
dugno ir nuogulq bei jq gamtiniq i-teklii tyrimu ir eksploatavimu.

3. Asmuo, Susitariantiosios Valstybes rezidentas, kuris uasiima veikla kitos
Susitariandiosios Valstybds kontinentiniame Selfe, atsilvelgiant , 4 paragrafa, laikomas
uisiimandiu komercine-Okine veikla toje kitoje Valstybtje per ten esani2, nuolatin
buvein ar nuolatinq veiklavietq.

4. 3 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu veikla kontinentiniame §ellf u~siimama
bet kuriuo dvylikos vicnas po kito einaadiq menesiq laikotarpiu, prasidedantiu arba
pasibaigiandiu duotais finansiniais metais, iftisai arba su pertraukomis ne ilgiau kaip 30
dienq. AukAiau minimo 30 dienq limico skaidiavimo tikslams:

a) jei asmuo, Susitariandiosios Valstybts rezidentas, u.siimanis veikla kitos
Susitariantiosios Valstybes kontinentiniame gelfe, yra asocijuotas su kitu
asmeniu, utsiimandiu iR esmes panadia veikla tame pa~iame
kontinentiniame elfe, abiejj asmenq veiklos trukm sumuojama, itskyrus
atvejus, kai tokia veikla u~siimama tuo padiu metu,

b) asmuo laikomas asocijuotu su kitu asmeniu, jeigu vienas jt4 tiesiogiai ar
netiesiogiai dalyvauja kito valdyme, kontroleje ar kapitale arba jeigu
tretiasis asmuo ar tretieji asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja abiejq
- pirma mineto asmens ir vliau mineto asmens - valdyme, kontroleje ar
kapitale.
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S. Pelnas, kuri Susitarianiosios Valstybes rezidentas gauna pervedamas reikmenis
ar darbuotojus j vieti arba tarp viett, kuriose ulsiimama veikla kitos Susitariantiosios
Valstybds kontinentiniame gelfe, arba naudodamas laivus-vilkikus ar buksyrus ir kitus
tokiai veiklai pagalbinius faivus, apmokcstinamas tik pinna min toje Valstyb~je.

6. Algos, darbo ulmokestis ir kiti panazos atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios
Valstybits rezidentas gauna ul samdoma darbn susijusi su veikla kitos Susitariantiosios
Valstybes kontinentiniame gelfe, gali bati apmokesfinarni toje kitoje Valstybeje, taiau tik
fiek, kiek tas darbas atliekamas tos kitos Valstybts kontinentiniame lelfe. Tadiau tokie
atlyginimai apmokestinami tik pirma mintoje Valstybtje, jeigu samdomas darbas
atliekamas darbdaviui, kuris ntra kitos Valstybrs reczidentas, ir jo trukrn& bet kuriuo
dvyiikos vienas po kito einantiq m6nesiq laikotarpiu, prasidedantiu arba pasibaigiantiu
duotais fiansiniais metais, itisai arba su pertraukomis nevirAija 30 dienq.
7. Prieaugio pajamos, kurias Susitariantiosios Valstyb&s rezidentas gauna i§

perleidimo:

a) tyrimo ar eksploatavimo teisiq arba

b) kitoje Susitariandiojoje Valstybtje esandio turto, naudojamo veiklai tos kitos
Valstybts kontinentiniame §elfe, arba

c) akcijtu kuriq vertq ar didliajqjq vertds daij tiesiogiai ar netiesiogiai sudaro
tokios teis s arba toks turtas, arba tokios teists ir toks turtas kartu paemus,

gali bQti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

iame paragrafe sqvoka "tyrimo ar eksploatavimo teises" reigkia teises j aktyvus,
gaunamus u~siimant veikla kitos Susitariantiosios Valstybes kontinentiniame gelfe, arba j
tokiq aktyvq dal , arba i nauda, i§ jq.

22 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Susitariantiosios Valstyb s rezidento pajam4 rtiys, nesvarbu, kur susidarandios, ir
neapragytos ankstesniuose §ios Sutarties straipsniuose, apmokestinamos tik toje
Valstybeje.



Volume 2222, 1-39519

2. 1 paragrafo nuostatos netaikomos pajamoms - bet ne toms pajamoms, kurios
gaunamos it 6 straipsnio 2 paragrafe apibr to nekilnojamojo turto, - jeigu tokiq pajamq
gavcjas, bidamas Susitariandiosios Valstybts rezidentas, usiima komercine-Ukine veikla
kitoje Susitariandiojoje Valstyblje per ten esan i , nuolatinj buveinq arba usiima toje
kitoje Valstybeje individualia savarankika veikla per tea esandi, nuolatinq veiklavietq, o
teis6 arba turtas, u2 kuriuos gaunaraos pajamos, efektyviai susijq su tokia nuolatine
buveine ar nuolatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu atvcju atitinkamai taikomos 7 straipsnio
arba 14 straipsnio nuostatos.

3. Neatsitvelgiant , I ir 2 paragrafq nuostatas, Susitariandiosios Valstybfs rezidento
pajamq r 1gys, neapragytos ankstesniuose ios Sutarties straipsniuose ir susidarandios
kitoje Susitarianiojoje Valstybdje, taip pat gali boti apmokestinamos toje kitoje
Valstybeje.

IV. DVIGUBO APMOKESTINIMO IAVENGIMO METODAI

23 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIKINIMAS

1. Lietuvos atveju dvigubo apmokestinimo igvengiama tokiu baidu:

kai Lictuvos rezidentas gauna pajamas, kurios, remiantis lia Sutartimi, gali bati
apmokestinamos Belgijoje, Liectuva, jeigu jos vidaus istatymai nenumato palankesnio
apmokestinimo, leidia it tokio rezidento pajamr, mokestio atimti suma, lygiq Belgijoje
sumoketam pajarn mokes~iui.

Taiau tokia atimama suma bet kuriuo atveju neturi virdyti tos prie§ atemim,
apskaitiuotos Lietuvos pajamq mokesdio dalies, priskiriamos pajamoms, kurios gali boti
apmokestinamos Belgijoje.

2. Belgijos atveju dvigubo apmokestinimo i-vengiama tokiu bodu:

a) Kai Belgijos rezidentas gauna pajamas, kunos, remiantis gios Sutarties
nuostatomis, apmokestinamos Lietuvoje (bet ne tos, kurios minimos 10
straipsnio 2 paragra'e, 11 straipsnio 2 ir 7 paragrafuose ir 12 straipsnio 2 ir
6 paragrafuose), Belgija atleidlia tokias pajamas nuo mokestio, bet,
skaitiuodama tokio rezidento mokesdio nuo likusi{ pajamq sumq, gali
taikyti mokesdio tarift, kuris bat taikomas, jeigu tokios pajamos nebtq
atleistos nuo mokesiio.
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b) Atsifvelgiant i Belgijos istatymo apie u2sienyje sumoketo mokesdio
attmim, iA Belgijos mokesdio nuostatas, jei Belgijos rezidentas gauna tokiq
rMi4 Belgijos mokestio istatymo tikslams bendrEsias pajamas, kaip
dividendai, apmokestinami pagal 10 straipsnio 2 paragrafi, ir neatleidliarni
nuo Belgijos mokesdio remiantis lemiau esandiu c) punktu, palfkanos,
apmokestinamos pagal I I straipsnio 2 ar 7 paragraft arba atlyginimai ul
nuosavybes teisiq perleidimk apmokestinami pagal 12 straipsnio 2 ar 6
paragrafE, tai Lietuvos mokestis, sumoketas nuo tq pajamtb iskaitomas j
Belgijos mokest., susijusj su tokiomis pajamomis.

c) 10 straipsnio 3 paragrafe apibr&2ti dividendai, kuriuos gauna kompanija,
Belgijos rezidentt, i§ kompanijos, Lietuvos rezidentes, Belgijoje atleidjiami
nuo korporacijq pajamq mokestio tokiomis sailygomis ir su tokiais
apribojimais, kokius numato Belgijos jstatymas.

d) Kai, remiantis Belgijos jstatymu, nuostoliai, kuriuos patyre Belgijos
rezidento jmon& Lietuvoje esandioje nuolatindje buvein6je, atimami i§ tos
jmones pelno apmokestinimo Belgijoje tikslams, tai a) punkte numatytas
atleidimas Belgijoje netaikomas iai buveinei priskiriamai tokiai pelno ul
kitus mokestinius laikotarpius daliai, kuri taip pat yra atleidjiama nuo
mokesdio Lietuvoje, norint kompensuoti minetus nuostolius.

V. SPECIALIOSIOS NUOSTATOS

24 straipsnis

NEDISKRIMINACIJA

1. Susikarian.iosios Valstybes nacionalq bet koks apmokestinimas arba bet kokie su
juo susijq reikalavimai kitoje Susitariantiojoje Valstybeje neturi baiti kitokie ar didesni
negu tos kitos Valstyb~s nacionalq esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susijq
reikalavimai esant tokioms pat aplinkybems, ypaZ atsi-velgiant i rezidencija.
Neatsilvelgiant i I straipsnio nuostatas, i nuostata taip pat taikoma asmenims, kurie nra
nei vienos, nei abiejq Susitariantijj Valstybiq rezidentai.

2. Asmenq be pilietybts, Susitarian~iujq Valstybiq rezidentt, bet koks
apmokestinimas arba bet kokie su juo susijq reikalavimai kiekvienoje Susitariandiojoje
Valstybdje neturi bati kitokie arba didesni negu tos Valstybts nacionalq esamas arba
galimas apmokestinimas ir su juo susijq reikalavimai esant tokioms pat aplinkybems, ypa6
atsilvelgiant j rezidencij,.
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3. Nuolatin~s buveints, kuriE, Susitariantiosios Valstyb~s imont turi kitoje
Susitariantiojoje Valstybeje, apmokestinimas toje kitoje Valstybeje neturi bfiti maliau
palankus negu tos kitos Valscybes tokia patia veikla ulsiimantiq moniq. 8i nuostata
negali biti aikinama kaip jpareigojanti Susitariania&j, Valstybq apmokestinant teikti
kitos Susitariandiosios Valstybts rezidentarns kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas
ir sumalinimus del jq civilinds padtties ar §eimyniniq jsipareigojimnq, kokius ji teikia savo
rezidentams.

4. flskyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio I paragrafo, II straipsnio 7 paragrafo
arba 12 straipsnio 6 paragrafo nuostatos, nustatant Susitariantiosios Valstybes imones
apmokestinamaji peltn2 palokanos, atlyginimai ul nuosavybes teisiq perleidimi, ir kitokios
itmokos, kurias i imon6 moka kitos Susitariandiosios Valstybts rezidentui, atimamos
tokiomis pat sqygomis, lygjos bnit mokamos pirma minttos Valstyb#s rezidentui.

5. Susitariandiosios Valsryb s .moniq, kuriq visas ar dalis kapitalo priktauso vienam
ar keliems kitos Susitarian.iosios Valsryb s rezidentams arba yra jq tiesiogiai ar
netiesiogiai kontroliuojama, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susijq
reikalavimai pirma minetoje VaIstybeje neturi bOti kitokie arba didesni negu pirma
minqtos Valstybts kitq pana~i, jmoniq esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo
susijq reikalavimai.

6. Neatsitvelgiant j 2 straipsnio nuostatas, io straipsnio nuostatos taikomos visq
rfijiq ir tipq mokesdiams.

.25 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDORA

1. Kai asmuo mano, kad vienos arba abiejq Susitariandiujq Valstybiq veiksmai
baigiasi arba baigsis jo apmokestinimu, neatitinkandiu §ios Sutarties nuostati, jis gali,
nepriklausomai nuo priemoni., numatyt tq Valstybiq vidaus istatyme, ,iuo klausimu
kreiptis j Susitariandiosios Valstybts, kurios rezidentas jis yra, kompetentingq asmenj
arba, jeigu jo atvejis numatytas 24 straipsnio I paragrafe. - i kompetenting, asmeni tos
Susitariantiosios Valstybes, kurios nacionalas jis yra. Pareilkimas turi btti pateiktas per
trejus metus nuo pirmo pranetimo apie veiksmus, vedantius prie Sutarties nuostattt
neatitinkandio apmokestinimo.

2. Jeigu kompetentingas asmuo mano, kad protestas pagristas, irjeigu pals negali rasti
priimtino sprendimo, tai jis stengiasi j klausimr, i~sprqsti abipusiu susitarimu su kitos
Susitariandiosios Valstybes kompetentingu asmeniu, kad bttq ivengta Sutarties
neatitinkandio apmokestinirno. Bet koks pasiektas susitarimas vykdomas neatsitvelgiant i
Susitariandiqjq Valstybiq vidaus jstatyme nustatytus laiko limitus.

3. Susitariandiujq Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi
talinti bet kokius sunkumus ar abejones, kylandias aitkinant ar taikant Sutarti.
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4. Susitariantiujq Valstybiq kompetentingi asmenys susitaria del administravimo
priemonit, batinq igyvendinant Sutarties nuostatas, o ypad d~l irodymq, kuriuos turi
pateikti kiekvienos Susitariantiosios Valstybts rezidentai, kad galetq kitoje Valstybeje
pasinaudoti Sutartyje numatytu atleidimu nuo mokesdio arjo suma.inimu.

5. Susitarian&jq Valstybiq kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagal
ankstesnius paragrafus, gall palaikyti vieni su kitais tiesioginj rygj.

26 straipsnis

KEITMASIS INFORMACIJA

I. Susitariantiujq Valstybiq kompetentingi asmenys kcidiasi tokia informacija, kokia
reikalinga igyvendinant ios Sutarties arba Susitariandiqjq Valstybiq vidaus istarymu,
lie~ianliq mokes~ius, kuriems taikoma Sutanis, nuostatas tiek, kiek apmokestinimas
neprie tarauja Sutartiai. Keitimasis informacija neapsiriboja I straipsniu. Bet kokia
Susitariantiosios Valstybes gaunama informacija laikoma paslaptyjc taip, kaip ir pagal tos
Valstybts vidaus jstatymus gaunarna informacija, ir suteikiama tik asmenims ar
institucijoms (jskaitant teismus ir administracines institucijas), dalyvaujantiems
apskai~iuojant ar renkant, priverstinai igietkant ar teismo keliu persekiojant arba
nagrintjant apeliacijas del mokeseiq, kuriems taikoma Sutartis. Tokie asmenys ar
institucijos §i, informacijq naudoja tik tokiems tikslams. Informacijk jie gali paskelbti
viedq teismo proces4 metu arba teisminiuose sprendimuose.

2. 1 paragrafo nuostatos jokiu atveju negali bfiti aitkinamos kaip ipariigojan~ios
Susitarian ija. Valstyb4:

a) imtis administravimo priemoni, kurios neatitinka tos ar kitos
Susitariantiosios Valstybis istatymq ir administravimo praktikos,

b) teikti informacijq, kurios negalima teikti pagal tos ar kitos Susitariandiosios
Valstybes istatymus arba iprastinq administravimo praktika,

c) teikti infoanncij, kuri atskleistq kokiq nors verslo, komercins-Oikin~s
veiklos, gamybinq, komercinq ar profesinq paslapt, arba prekybos procesa,
arba informacij, kurios atskleidimas prietarautq vietajai tvarkai (ordre
public).
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27 straipsnis

PAGALBA RENKANT MOKESt IUS

1. Susitariantiosios Valstybts isipareigoja teikdi viena kitai pagaibs, renkant
nesumok6tus mokes~il moketojo mokesdius, kuriq dydi galutinai nustato pagalbos
pralymik pateikusios Susitariandiosios Valstybs jstatymai.

2. Tuo atveju, kai Susitarianlioji Valstyb6 kitos Susitariandiosios Valstybts prago
surinkti mokesdius, ta kita Vaistybe tokius mokestius renka remdamasi istatymais,
taikomais renkant savo mokesdius, ir renka juos taip, lyg taip renkami mokes~iai bth jos
patios mokestiai; tatiau kitoje Susitariandiojoje Valstybtje tokiems praymams surinkti
mokesdius pirmenybe neteikiama.

3. Bet koks Susitariantiosios Valstybes pratyxnas rinkti mokeslius turi baIti pateiktas
kartu su tokia payma, kokios reikalauja tos Valstybs jstatymai, kad biltq galima
galutinai nustatyti mokestio moketojo nesumokbtq mokestiq dydj.

4. Kai Susitarianiosios Valstybes mokestinis ie-kinys ntra galutinai nustaytas dtl
tos prielasties, kad ji galima apskisti ar kitaip paveikti, tai ta Valstybe, nor~dama
apsaugoti savo pajamas, gali pratyti kitos Susitariantiosios ValstybEs imtis savo vardu
tokiq laikinq apsaugos priemonih kokiq gali imtis ta kita Valstybe pagal tos kitos
Valstybes istatymus. Jeigu kita Valstybe toki pragyma, pripalista, tai ta kita Valstybe imasi
tokiq .Iaikinq priemoniq, kurios bitt panaudotos, jeigu pirna mintai Valstybei
nesumoketi mokestiai bitq tos kitos Valstybts mokesdiai.

5. 3 arba 4 paragrafuose apraAyt, pralyrn Susitariandioji Valstybd pateikia tik tada,
kai mokes~iq moketojas, kuris nesumoktjo mokesti, neturi toje Valstybeje pakankamai
turto, galindio padengti nesumoketus mokesdius.

6. Susitariandioji Valstybe, kurioje. remiantis Mio straipsnio nuostatomis, buvo
igietkoti mokesdiai, nedelsdama grkina tai Susitariantiajai Valstybei, kurios naudai
mokesdiai buvo igidkoti, taip ieigkotq mokestiq sum, kur reikia atimdama 7 b) punkte
nurodyti neiprastq ilaidil sums.

7. Susitarta, kad jeigu abiejq Susitariandiujq Valstybiq kompecentingi asmenys
nesusitaria kitaip, tai:

a) iprastas iWlaidas, kurias teikdama pagalb, turejo Susitariantioji Valstybd,
padengia ta pati Valstybe,

b) neiprastas ilaidas, kurias teikdama pagalbk turejo SusitarianCioji Valstybe,
padengia kita Valstybe ir i~moka tiepriklausomai nuo surnos, kurizL jos
naudai ifietkojo ta kita Valstybe.
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Kai tik Susitariandioji Valstyb6 numato, kad gali turtti nejprastq i.laid., ji apie tai
informuoja kit4 Susitariandiaj. Valstybq ir nurodo apytikrq toki& iglaidq suma,.

8. iame straipsnyje svoka "mokesliai" reigkia mokes~ius, kuriems taikoma Sutartis,
ir apima bet kokias su jais susijusias palaikanas bei baudas.

9. 26 straipsnio I paragrafo nuostatos apie informacijos, kuria keitiamasi, laikymi
paslaptyje ir panaudojimq taip pat taikoma bet kokiai informacijai, kuri teikiama
Susitariandiosios Valstybes kompetentingam asmeniui remiantis Niuo straipsniu.

28 straipsais

DIPLOMATINIR ATSTOVYBII] IR KONSULINIV [STAIGV DARBUOTOJAI

i Sutartis neliedia jokiq diplomatiniq atstovybi4 ir konsuliniq istaigq darbuotojq
mokestiniq privilegijq, nustatomq remiantis bendraisiais tarptautints teists principais arba
speciali4 susitarimq nuostatomis.

29 straipsnis

LENGVATV APRIBOJIMAS

Asmuo, kuris yra Susitarian~iosios Valstyb s rezidentas ir kuris gauna pajamas it
kitos Susitariandiosios Valstyb~s, negali pasinaudoti §ioje Sutartyje numatytomis
mokesdi4 nuolaidomis, jeigu bet kokio asmens, susijusio su tokios pajamq riies
atsiradimu ar buvimu, pagrindinis tikslas ar vienas it pagrindiniq tikslq yra pasinaudoti
Mios Sutarties teikiama nauda.

Priimdamas sprendimus pagal 9i straipsnj, atitinkamas kompetentingas asmuo ar
asmenys, be kiti fktoritb turi nagrineti pajamq sums, ir prigimtj, aplinkybes, kuriomis
pajamos buvo gautos, kokie buvo tikrieji §aliq tikslai sudarant sandtrj tapatyb q ir
rezidencijo, asmenl, kurie pagal istatym, ar faktilkai (tiesiogiai ar netiesiogiai)
kontroliuoja ar yra faktilkieji savininkai (i) pajam4 ar (ii) asmenq - Susitariandiosios
Valstyb~s (SusitarianiL4jq Valstybi) rezident% kurie yra susijq su tokit pajam4
mokejimu ar gavimu.
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VI. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

30 straipsnis

ISIGALIOJIMAS

I. Susitariandiiqj Valstybiq Vyriausybds pranda viena kitai, kai konstituciniai
reikalavimai del ios Sutarties isigaliojimo ivykdyti.

2. Sutartis isigalioja nuo paskutiniojo i§ I paragrafe minimq pranegimq dienos, ir jos
nuostatos pradedamos taikyti abiejose Susitariantiosiose Vaistybese:

a) mokes6iq, kurie i~skaitomi prie §aItinio, atveju - pajamoms, gaunamoms
kalendoriniq met,, einanliq i~kart po meW, kuriais isigalioja Sutartis, sausio
pirm, dienq arba po jos,

b) kit4 mokesdiq atveju - pajamnoms ut bet kuriuos finansinius metus,
prasidedan~ius kalendoriniq mewL einaniq ikart po met%, kuriais jsigalioja
Sutartis, sausio pirmq, dien, arba po jos.

31 straipsnis

NUTRAUKIMAS

9i Sutartis galioja tol, kol Susitariantioji Valstybe ji. nutraukia. Kiekviena
Susitariandioji Valstybd gali Sutartj nutraukti, diplomatiniais kanalais perduodama
ragtitkq prane.ima apie nutraukim, mafiausiai prid tetis m~nesius iki bet kuri4
kalendoriniq mettq pabaigos. Tokiu atveju i Sutartis nebetaikama abiejose
Susitariandiosiose Valstybtse:

a) mokesdiq, kurie igskaitomi prie hitinio, atveju - pajamoms, gaunamoms
kalendoriniq metq, cinandiq i!kart po metu, kuriais pranegimas buvo
perduotas, sausio pirmq dienq arba po jos,

b) kitq mokesdiq atveju - pajamoms u2 bet kuriuos finansinius metus,
prasidedandius kalendoriniq metq, einantiq i3kart po mew,, kuriais
pranegimas buvo perduotas, sausio pirmn, dien, arba pojos.
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Visa tai liudydami ia, Sutartj lemiau pasirado atitinkamai tam igalioti asmenys.

Suarta dviem egzeiplioriais . ... 9..m
n Sudar_ dv& geponi .b. e e..h! ............... 199. ..... m.

'.O4.k j'.l.. ............ men..,9* ...... d. otandq, pranctizt, lietuviq ir anglq kalbomis,
visiems keturiems tekstams esant vienodos gaiios. Skirtingos interprelacijos atveju
pirmenybq turi tekstas anglq kalba.

Belgijos Karalystes
Vyriausybts vardu

Lictuvos Respublikos
Vyriausybes vardu

P, 5IqU-q6A.



Volume 2222, 1-39519

PROTOKOLAS

Pasiragydami Belgijos Karalyst6s Vyriausybts ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybes Sutar i del pajamtq dvigubo apmokestinimo ir fiskalinitq pateidimq
i~vengimo, 2emiau pasiraq asmenys susitart del tokiq nuostatt, kurios yra neatskiriama
Sutarties dalis.

1. DOI 4 straipsnio 3 paragrafo

Susitarta, kad 3 paragrafo antrasis sakinys negali biti aigkinamas kaip draudliantis
Susitariandiajai Valstybei 4 straipsnio 3 paragrafe numatytiems asmenims dvigubq
apmokestinim, panaikinti remiantis 23 straipsniu.

2. Del 6 straipsnio 2 paragrafo

Susitarta, kad sa.voka "kintamos ar pastovios igmokos, kaip kompensacija u2
mineraliniq telkiniq, galtiniq ir kitq gamtiniq igtekliq naudojiniq ar teisq jais
naudotis," taip pat apima ir itmokas, susijusias su gamyba it tokiq iltekliq.

3. D61 6 straipsnio 3 paragrafo ir 13 straipsnio I paragrafo

Susitarta, kad visos pajamos ir prieaugio pajamos, gaunamos it nekilnojamojo turto
perleidimo, gali brti apmokestinamos toje Susitarianiojoje Valstybeje, kurioje tas
nekilnojamasis turtas yra.

4. Dl 7 straipsnio I ir 2 paragrafq

Kai Susitariandiosios Valstybes jmon6 kitoje Susitarianiojoje Valstybeje parduoda
gaminius ar prekes arba u~siima komercine-Okine veikla per ten esandi, rtuolatin;
buveinq, tos nuolatints buveines petnas nustatomas ne remiantis imones gauta visa
suma, bet tik tuo atlyginimu, kuris priskiriamas paeios nuolatint;s buveines
vykdytam pardavimui ar komercinei-Okinei veiklai.

Tadiau pelnas, gaunamas parduodant tapaeius ar panatius gaminius ar prekes kaip
tie, kurie parduodami per tq nuolatinq buveinq, arba u±siimant kita komercine-
fkine veikla, tokia padia ar panaia i vykdoma, per teL nuolatinq buveinq, gali bfti
priskiriamas tai nuolatinei buveinei, jeigu irodoma, jog pardavimas ar veikla buvo
organizuoti tokiu b0du, kad b~t4 i~vengta apmokestinimo toje Valstybeje, kurioje
ta nuolatint buveine yra.

5. DOl 10 straipsnio 3 paragrafo

Savoka "dividendai" taip pat apima pajamas - net jeigu jos mokamos paltikanq
forma, - kurios [aikomos pajamomis it akcijq pagal jstatymus tos Valstybes, ku'rios
rezidente yra i~mokanti kompanija.
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6. Dtl 12 straipsnio

Jeigu bet kokioje Lietuvos su tretiaja valstybe, kuri yra Ekonominio
bendradarbiavimo ir pleros organizacijos (OECD) nar6 -ios Sutarties pasira~ymo
metu, sudarytoje sutartyje d6l dvigubo apmokestinimo igvengimo Lietuva po tos
dienos sutikt, iMbraukti kokios nots ragies teises ar turta i§ 3 paragrafe esaniio
apibrelimo arba atleisti nuo Lietuvos mokesdio u2 nuosavybes teisi4 perieidim.
Lietuvoje susidarandius atlyginimus ul nuosavybes teisiq perleidimq, arba apriboti
2 paragrafe nustatytus mokeslio tarifus, toks apibrtlimas arba atleidimas, arba
malesnis tari fas automatigkai ba.t taikomas taip, lyg jis bittq nustatytas atitinkamai
3 arba 2 paragrafuose.

7. Dl 12 straipsnio 3 paragrafo

Susitarta, kad savoka "informacija apie gamybinq, prekybinq ar mokslinq patirtl"
ailkinama remiantis Ekonominio bendradarbiavimo ir plftros organizacijos
(OECD) pajamq ir kapitalo mokeseiq sutarties modelio 12 straipsnio komentaro 2
paragrafu.

8. Del 13 straipsnio 2 paragrafo

Susitarta, kad 2 paragrafo tikslams Susitariandiojoje Valstybeje apmokestinama tik
ta prieaugio pajam, gaunamrq i§ akcijq perleidimo, dalis, kuri priskiriama tLu akcijq
vertei, tiesiogiai ar netiesiogiai gaunamai i§ toje Valstybeje esandio nekilnojamojo
iurto.

9. Del 15 straipsnio 2 paragrafo

Susitarta, kad atlyginimas, kurj Susitariandiosios Valstybes rezidentas gauna u2
savo kaip kompanijos (bet ne kompanijos su akciniu kapitalu), kitos
Susitariandiosios Valstybes rezidentes, dalininko veiklh, gali bfiti apmokestinamas
remiantis 15 straipsnio nuostatoinis ir taip, lyg tas atlyginimas battq atlyginimas,
kuri darbuotojas gauna u. samdomq darba, o nuoroda i "darbdav." b~t4 nuoroda j
kompanija,.

10. Del 21 straipsnio 7 paragrafo

Susitarta, kad kitoje Susitariantiojoje Valstybeje gall bati apmokestinama tik ta
Susitariandiosios Valslybes rezidento prieaugio pajamq, gaunamq i§ 7 c) paragrafe
rninim4 akcij4 perleidimo, dalis, kuri priskiriama tokiq akcijq vertei, tiesiogiai ar
netiesiogiai gaunamai it 7 c) paragrafe minim4 teisiq ar turto.
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Visa tai liudydami tj Protokolaiemiau pasirao atitinkamai tam igalioti asmenys.

Sudaryta dviem egzemplioriais ... 4 ..... 199.. .... m.
.. u.1 ." x ........... m~n ....U ...... d. oland% prancing' lietuviq ir anglq kalbomis,
visiems keturiems tekstams esant vienodos galios. Skirtingos interpretacijos atveju
pirmenybq turi tekstas anglq kalba.

Belgijos Karalystes
Vyriausybts vardu

Lictuvas Respublikos
Vyriausybes vardu




